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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. f{jna 2005 byla na 33. Generdlnim shromdzdéni Organi-
zace spojenych ndrodl pro skolstvi, védu a kulturu (UNESCO) v PafiZi pfijata Mezindrodni dmluva proti
dopingu ve sportu.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 27. biezna 2007, byla
uloZena u generdlniho feditele UNESCO, dep021tare Umluvy, dne 30. dubna 2007.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého lanku 37 odst. 1 dne 1. inora 2007. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 1. Cervna 2007.

Nedilnou sou¢dsti Umluvy jsou Piiloha I — Seznam zakdzanych litek a metod dopingu a Pfiloha II -
Standardy pro udélovini terapeutickych vyj jimek"). P¥iloha I je kazdoroéné dopliiovina a novelizovina. Aktudln{
znéni bude vzdy k prlslusnemu datu zvefejnéno ve Sbirce mezmarodmch smluv ). Pokud budou pfijaty zmény
Ptilohy II, budou zvefejnény stejnym zpusobem.

Anglické znéni Umluvy véetné piiloh a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Piiloha I je fakticky provadéna ve sportovnim prostfedi ode dne pijeti Umluvy.

") Aktudlni znéni P¥ilohy I bude vidy k p¥islusnému datu zvefejnéno rovnéZ na internetovych strinkdch Ministerstva §kolstvi,
mlddeze a telovychovy Ceské republiky a Antidopingového vyboru Ceské republiky. Pokud budou pfijaty zmény P¥ilohy II,
budou zvefejnény stejnym zpusobem.
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INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST DOPING IN SPORT

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, hereinafter referred to as “UNESCQO”, meeting in Paris, from 3 to 21 October

2005, at its 33rd session,

Considering that the aim of UNESCO is to contribute to peace and security by promoting
collaboration among nations through education, science and culture,

Referring to existing international instruments relating to human rights,

Aware of resolution 58/5 adopted by the General Assembly of the United Nations on
3 November 2003, concerning sport as a means to promote education, health, development

and peace, notably its paragraph 7,

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral,
cultural and physical education and in promoting international understanding and peace,

Noting the need to encourage and coordinate international cooperation towards the
elimination of doping in sport,

Concerned by the use of doping by athletes in sport and the consequences thereof for their
health, the principle of fair play, the elimination of cheating and the future of sport,

Mindful that doping puts at risk the ethical principles and educational values embodied in the
International Charter of Physical Education and Sport of UNESCO and in the Olympic

Charter,

Recalling that the Anti-Doping Convention and its Additional Protocol adopted within the
framework of the Council of Europe are the public international law tools which are at the
origin of national anti-doping policies and of intergovernmental cooperation,

Recalling the recommendations on doping adopted by the second, third and fourth
International Conferences of Ministers and Senior Officials Responsible for Physical
Education and Sport organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del Este (1999) and
Athens (2004) and 32 C/Resolution 9 adopted by the General Conference of UNESCO at its

32nd session (2003),

Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping Agency at
the World Conference on Doping in Sport, Copenhagen, 5 March 2003, and the Copenhagen

Declaration on Anti-Doping in Sport,
Mindful also of the influence that elite athletes have on youth,

Aware of the ongoing need to conduct and promote research with the objectives of improving
detection of doping and better understanding of the factors affecting use in order for
prevention strategies to be most effective,

Aware also of the importance of ongoing education of athletes, athlete support personnel and
the community at large in preventing doping,
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MEZINARODNI UMLUVA PROTI
DOPINGU VE SPORTU

Generilni konference Organizace spojenych ndrodt pro vychovu, védu a kulturu, naddle jen UNESCO, kterd se
sesla v Pafizi 3. az 21. fijna 2005 na svém 33. zasedani,

majic na zveteli, Ze cilem UNESCO je pfispét k miru a bezpeénosti podporou spoluprice mezi nirody pro-
stfednictvim vzdéldni, védy a kultury,

odkazujic na existujici mezindrodni dokumenty vztahujici se k lidskym prdviim,

védoma si Rezoluce 58/5 ptijaté Valnym shromdZdénim Spojenych ndrodd 3. listopadu 2003, kterd se tykala
sportu jako ndstroje na podporu vzdéldvani, zdravi, rozvoje a miru, pfedevsim jejiho odstavce 7,

uvédomujic si, Ze sport by mél hrit ddleZitou roli v ochrané zdravi, v morilni, kulturni a télesné vychové
a v podpofe mezinirodniho porozuméni a miru,

berouc v vvabu potfebu podporovat a koordinovat mezindrodni spoluprdci vedouci k odstranéni dopingu ve
sportu,

znepokojena pouzivinim dopingu ve sportu a dusledky, které to md pro zdravi sportovcd, zdsady Cestného
jedndni, odstranéni podvddéni a budoucnost sportu,

majic na paméti, ze doping ohrozuje etické principy a vychovné hodnoty zakotvené v Mezindrodni charté pro
télesnou vychovu a sport a v Olympijské charté,

pripominajic, Ze Antidopingovd umluva a jeji Dodatkovy protokol pfijaté v rimci Rady Evropy jsou mezi-
ndrodni ufednf listiny vefejného priva, které tvofi zdklad ndrodnich antidopingovych politik a mezivladni spolu-
prace,

pripominajic Doporudeni tykajici se dopingu pfijatd na 2., 3. a 4. Mezindrodni konferenci ministri a vysokych
statnich urednikti odpovédnych za télesnou vychovu a sport, kterou organizovalo UNESCO v Moskvé (1998),
v Punta del Este (1999) a v Aténdch (2004), a pfisluiné Resoluce 32. generdlni konference UNESCO (2003),

majic na paméti Svétovy antidopingovy kodex pfijaty Svétovou antidopingovou agenturou na Svétové konferenci
o dopingu ve sportu v Kodani dne 5. bfezna 2003 a Kodaiiskou deklaraci proti dopingu ve sportu,

védoma si rovnéZz vlivu, ktery vynikajici sportovei maji na mlddez,

uvédomujic si stdlou potfebu provddét a podporovat vyzkum s cilem zdokonalit zjistovani dopingu a zlepsit
pochopeni faktort ovliviiyjicich jeho pouzivani, aby preventivni opatfeni byla co nejucinnéjsi,

uvédomujic si rovnéz duleZitost neustilé vychovy sportovci, jejich doprovodného persondlu a spolecnosti vibec
v oblasti prevence dopingu,
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Mindful of the need to build the capacity of States Parties to implement anti-doping
programmes,

Aware that public authorities and the organizations responsible for sport have complementary
responsibilities to prevent and combat doping in sport, notably to ensure the proper conduct,
on the basis of the principle of fair play, of sports events and to protect the health of those that

take part in them,

Recognizing that these authorities and organizations must work together for these purposes,
ensuring the highest degree of independence and transparency at all appropriate levels,

Determined to take further and stronger cooperative action aimed at the elimination of doping
in sport,

Recognizing that the elimination of doping in sport is dependent in part upon progressive
harmonization of anti-doping standards and practices in sport and cooperation at the national

and global levels,
Adopts this Convention on this nineteenth day of October 2005.
L. Scope
Article 1 — Purpose of the Convention

The purpose of this Convention, within the framework of the strategy and programme of
activities of UNESCO 1in the area of physical education and sport, is to promote the
prevention of and the fight against doping in sport, with a view to its elimination.

Article 2 — Definitions

These definitions are to be understood within the context of the World Anti-Doping Code.
However, in case of conflict the provisions of the Convention will prevail.

For the purposes of this Convention:

1.  “Accredited doping control laboratories” means laboratories accredited by the World
Anti-Doping Agency.

2. “Anti-doping organization” means an entity that is responsible for adopting rules for
initiating, implementing or enforcing any part of the doping control process. This
includes, for example, the International Olympic Committee, the International
Paralympic Committee, other major event organizations that conduct testing at their
events, the World Anti-Doping Agency, international federations and national anti-

doping organizations.
3. “Anti-doping rule violation” in sport means one or more of the following:

(a) the presence of a prohibited substance or its metabolites or markers in an athlete’s
bodily specimen;

(b) use or attempted use of a prohibited substance or a prohibited method;
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majic na paméti potfebu vybudovat ve stitech, smluvnich stranich, kapacitu pro realizaci antidopingovych
programd,

védoma si toho, Ze orginy vefejné spravy a organizace odpovédné za sport maj{ komplementdrn{ odpovédnost za
prevenci a boj s dopingem ve sportu, zejména musf zajistit spravny postup na zaklade principu estného jedndn{
(fair play) pfi sportovnich akcich a chranit zdravi téch, kteff se jich ucastni,

uzndvajic, Ze tyto organy a organizace musi za timto ucelem pracovat spoledné a zajistit nejvyss$i mozny stupeni
nezdvislosti a prihlednosti na vSech patfi¢nych drovnich,

rozhodnuta uéinit dal§i a diiraznéjsi spolecnd opatieni sméfujici k odstranéni dopingu ve sportu,

uzndvajic, ze odstranéni dopingu ve sportu zileZ{ ¢dstecné na progresivni harmonizaci antidopingovych stan-
dardd a postupti ve sportu a na spolupréci na nirodni{ a globdlni drovni,

prijimé tuto Umluvu devatendctého dne mésice ¥fjna 2005.

I. Rozsah platnosti
Clinek 1 - Ucel Umluvy

Ucelem této Umluvy, v ramci strategie a programu ¢innosti UNESCO v oblasti télesné vychovy a sportu, je
podpofit prevenci a boj proti dopingu ve sportu s cilem jeho odstranéni.

Clinek 2 — Definice

Nisledujici definice je tfeba chapat v kontextu Svétového antidopingového kodexu. Avsak v pfipadé kon-
fliktu ustanovenf plati ustanoveni Umluvy.

Pro téely této Umluvy:

1. ,Akreditovand laboratof dopingové kontroly“ oznaluje laboratot akreditovanou Svétovou antidopingo-
vou agenturou.

2. ,Antdopingovd organizace“ oznaluje orgin, ktery odpovidd za pfijeti pravidel pro iniciovdni, zaveden{
a dodrzovidni jakékoliv &isti procesu dopingové kontroly. Jde napf. o Mezindrodni olympijsky vybor, Mezi-
ndrodn{ paralympijsky vybor, dalsi organizdtory vyznamnych akei, ktef{ provddéji testovéni v prabéhu téchto
akei, Svétovou antidopingovou agenturu, mezindrodni federace a ndrodni antidopingové organizace.

»Poruseni antidopingovych pravidel“ ve sportu oznaduje jednu nebo vice véci z ndsledujiciho vyctu:

a) pritomnost zakdzané litky nebo jejich metaboliti nebo indikdtort ve vzorku ziskaném z téla sportovce;

b) pouziti nebo pokus o pouziti zakdzané litky nebo zakizané metody;
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(c) refusing, or failing without compelling justification, to submit to sample
collection after notification as authorized in applicable anti-doping rules or

otherwise evading sample collection;

(d) wviolation of applicable requirements regarding athlete availability for out-of-
competition testing, including failure to provide required whereabouts information
and missed tests which are declared based on reasonable rules;

(e) tampering, or attempting to tamper, with any part of doping control;
(f) possession of prohibited substances or methods;
(g) trafficking in any prohibited substance or prohibited method,;

(h) administration or attempted administration of a prohibited substance or prohibited
method to any athlete, or assisting, encouraging, aiding, abetting, covering up or
any other type of complicity involving an anti-doping rule violation or any
attempted violation.

4.  “Athlete” means, for the purposes of doping control, any person who participates in
sport at the international or national level as defined by each national anti-doping
organization and accepted by States Parties and any additional person who participates
in a sport or event at a lower level accepted by States Parties. For the purposes of
education and training programmes, “athlete” means any person who participates in
sport under the authority of a sports organization.

5.  “Athlete support personnel” means any coach, trainer, manager, agent, team staff,
official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes

participating in or preparing for sports competition.

6. “Code” means the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping
Agency on 5 March 2003 at Copenhagen which is attached as Appendix 1 to this

Convention.
7.  “Competition” means a single race, match, game or singular athletic contest.

8.  “Doping control” means the process including test distribution planning, sample
collection and handling, laboratory analysis, results management, hearings and appeals.

9.  “Doping in sport” means the occurrence of an anti-doping rule violation.

10. “Duly authorized doping control teams” means doping control teams operating under
the authority of international or national anti-doping organizations.

11. “In-competition” testing means, for purposes of differentiating between in-competition
and out-of-competition testing, unless provided otherwise in the rules of an international
federation or other relevant anti-doping organization, a test where an athlete is selected
for testing in connection with a specific competition.

12. “International Standard for Laboratories” means the standard which is attached as
Appendix 2 to this Convention.
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¢) odmitnuti nebo neumoznéni odbéru vzorku bez nilezitého divodu po ozndmeni ulinéném na zdkladé
ptislusnych antidopingovych pravidel nebo jiny zptsob, jak se vyhnout odbéru vzorku;

d) poruseni pfislusnych podminek tykajicich se dostupnosti sportovce pro testovdni mimo soutéZ, vletné
neposkytnuti pozadované informace o pobytu a zmeskdni{ testt, které jsou vyzadoviny odivodnénymi
pravidly;

e) podvddéni nebo pokus o podvddéni v pribéhu kterékoli é4sti dopingové kontroly;
f) drZeni zakdzanych litek a metod;

g) nelegdlni nakldddni s jakoukoli zakdzanou litkou nebo zakizanou metodou;

h) podédvdni nebo pokus o podin{ zakizané litky nebo zakizané metody jakémukoli sportovci nebo podpo-
rovani, podnécovéni, napomahdni, navddéni, zakryvini skuteénosti nebo jind spoluvina, kterd je porusova-
nim nebo pokusem o poruSovani antidopingovych pravidel.

4. ,Sportovec” oznacuje pro ulely dopmgove kontroly kazdou osobu, kterd se dlastni sportu na mezi-
ndrodni nebo ndrodn{ drovni, kterou definuj{ ]ednothve ndrodn{ antldoplngove orgamzace a uznava]1 ]1 staty,
smluvnf strany, a jakoukoli dalsf osobu, ktera se Ucastni sportu nebo sportovni akce niZs{ drovné uznané staty,
smluvnimi stranami. Pro tcely programi antidopingového vzdéldvini a odborné pfipravy oznacuje ,sportovec”
kazdou osobu, kterd se tcastni sportu, ktery spadd do pravomoci sportovni organizace.

»Doprovodny persondl sportovce® oznaluje koude, trenéra, manaZera, agenta, ¢lena realizaéniho tymu,
funkciondre, lékafsky nebo stfedni zdravotnicky persondl, kteff pracuji se sportovcem nebo 1éi sportovee, ktery
se ucastni sportovni soutéZe nebo se na ni pfipravuje.

6. ,Kodex" oznatuje Svétovy antidopingovy Kodex, piijaty Svétovou antidopingovou agenturou 5. bfezna
2003 v Kodani, ktery je Dodatkem & 1 této Umluvy.

7. ,Soutéz“ oznaluje jednotlivy zdvod, zdpas, hru nebo jednotlivou sportovni soutéz.

8. ,Dopingovd kontrola®“ oznacuje proces zahrnujici rozhodovini o proveden testl, odbér vzorkd a na-
klidani s nimi, laboratorn{ analyzu, nakladam s vysledky, slySeni a odvoldni proti rozhodnuti.

,Doping ve sportu“ oznacuje situaci, ve které dochdzi k poruseni antidopingovych pravidel.

10. ,Rddné oprivnéné tymy dopingové kontroly® jsou tymy, které byly povéfeny provadénim dopingové
kontroly mezindrodnimi nebo nirodnimi ant1d0p1ngovym1 organizacemi.

11. Testovani ,pti soutéZi“ oznacuje, pro ucely rozliSovdni mezi testovinim pfi soutéZi a mimo soutéZ,
testovani, kterému je podroben sportovec v souvislosti s urcitou soutézi, pokud pravidla mezindrodni federace
nebo jiné pfislusné antidopingové organizace nestanovi jinak.

12. ,Mezindrodni standard pro laboratofe“ oznatuje standard, ktery je Dodatkem &. 2 této Umluvy.
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13. “International Standard for Testing” means the standard which is attached as
Appendix 3 to this Convention.

14. “No advance notice” means a doping control which takes place with no advance
warning to the athlete and where the athlete is continuously chaperoned from the

moment of notification through sample provision.

15. “Olympic Movement” means all those who agree to be guided by the Olympic Charter
and who recognize the authority of the International Olympic Committee, namely the
international federations of sports on the programme of the Olympic Games, the
National Olympic Committees, the Organizing Committees of the Olympic Games,
athletes, judges and referees, associations and clubs, as well as all the organizations and
institutions recognized by the International Olympic Committee.

16. “Out-of-competition” doping control means any doping control which is not conducted
in competition.

17. “Prohibited List” means the list which appears in Annex I to this Convention identifying
the prohibited substances and prohibited methods.

18. “Prohibited method” means any method so described on the Prohibited List, which
appears in Annex I to this Convention.

19. “Prohibited substance” means any substance so described on the Prohibited List, which
appears in Annex I to this Convention.

20. “Sports organization” means any organization that serves as the ruling body for an event
for one or several sports.

21. “Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions” means those standards that
appear in Annex II to this Convention.

22. “Testing” means the parts of the doping control process involving test distribution
planning, sample collection, sample handling and sample transport to the laboratory.

23. “Therapeutic use exemption” means an exemption granted in accordance with
Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions.

24, “Use” means the application, ingestion, injection or consumption by any means
whatsoever of any prohibited substance or prohibited method.

25. “World Anti-Doping Agency” (WADA) means the foundation so named established
under Swiss law on 10 November 1999.

Article 3 — Means to achieve the purpose of the Convention
In order to achieve the purpose of the Convention, States Parties undertake to:

(a) adopt appropriate measures at the national and international levels which are
consistent with the principles of the Code;
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13. ,Mezindrodni standard pro testovini“ oznatuje standard, ktery je Dodatkem &. 3 této Umluvy.

14. ,Testovani bez pfedchoziho ozndmeni“ oznacuje dopingovou kontrolu, kterd se kond bez piedchoziho
varovini sportovce, kdy sportovec je soustavné doprovazen od chvile pfeddni vyzvy aZ do poskytnuti vzorku.

15. ,,Olympijské hnuti“ oznacuje viechny ty, ktefi souhlasi s tim, Ze se budou fidit Olympijskou chartou
a ktef{ uzndvaji autoritu Mezindrodniho olympijského vyboru, a to: mezindrodni federace sportt, které jsou na
programu Olympijskych her, ndrodni olympijské vybory, organizacni vybory Olympijskych her, sportovce,
soudce a rozhod&i, asociace a kluby a rovnéz vSechny organizace a instituce uznané Mezindrodnim olympijskym
vyborem.

16. ,Mimo soutéZ“ je oznaceni pro jakoukoli dopingovou kontrolu, kterd neni providéna pii soutézi.
17. ,Seznam zakdzanych litek a metod dopingu“ oznafuje seznam, ktery je uveden v Pfiloze & 1 této
Umluvy a specifikuje zakdzané litky a zakdzané metody.

18. ,Zakdzand metoda“ oznacuje jakoukoliv metodu, kterd je uvedena na Seznamu zakdzanych ldtek a me-
tod dopingu v Pfiloze &. 1 této Umluvy

19. ,,Zakazana litka“ oznacuje jakoukoliv litku, kterd je uvedena na Seznamu zakdzanych litek a metod
dopingu v Pfiloze &. 1 této Umluvy

20. ,Sportovni organizace“ oznacuje jakoukoli organizaci, kterd {{di sportovni uddlost v jednom nebo
nékolika sportech.

1. ,Standardy pro udélovdn{ terapeutickych vyjimek“ oznaduji standardy uvedené v Ptiloze & 2 této
Umluvy

22. ,Testovani“ oznaluje tu &ast procesu dopingové kontroly, kterd zahrnuje rozhodovini o proveden{
testu, odbér vzorku, nakldddni se vzorkem a jeho transport do laboratofe.

23. ,Terapeutickd vyjimka“ oznauje vyjimku udélenou v souladu se Standardy pro udélovdni terapeutic-
kych vyjimek.

24. ,Pouziti“ oznaluje aplikaci, poZiti, injektovani nebo konzumaci zakizané litky nebo zakdzané metody
jakymkoli zptsobem.

25. ,Svétovd antidopingovd agentura“ oznaluje Fond ustaveny podle §vycarskych zdkont dne 10. listopadu
1999.

Clinek 3 — Zpisoby plnéni Umlnvy
Aby byla Umluva naplnéna, stity, smluvni strany, se zavazuji:

a) na ndrodni a mezindrodni drovni pfijmout piisluind opatfent, kterd budou v souladu s principy Kodexu;
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(b) encourage all forms of international cooperation aimed at protecting athletes and
ethics in sport and at sharing the results of research;

(c) foster international cooperation between States Parties and leading organizations
in the fight against doping in sport, in particular with the World Anti-Doping
Agency.

Article 4 — Relationship of the Convention to the Code

1.  In order to coordinate the implementation, at the national and international levels, of the
fight against doping in sport, States Parties commit themselves to the principles of the
Code as the basis for the measures provided for in Article 5 of this Convention. Nothing
in this Convention prevents States Parties from adopting additional measures

complementary to the Code.

2.  The Code and the most current version of Appendices 2 and 3 are reproduced for
information purposes and are not an integral part of this Convention. The Appendices as
such do not create any binding obligations under international law for States Parties.

3.  The Annexes are an integral part of this Convention.
Article 5 — Measures to achieve the objectives of the Convention

In abiding by the obligations contained in this Convention, each State Party undertakes to
adopt appropriate measures. Such measures may include legislation, regulation, policies or

administrative practices.

Article 6 — Relationship to other international instruments

This Convention shall not alter the rights and obligations of States Parties which arise from
other agreements previously concluded and consistent with the object and purpose of this
Convention. This does not affect the enjoyment by other States Parties of their rights or the
performance of their obligations under this Convention.

II. Anti-doping activities at the national level
Article 7 — Domestic coordination

States Parties shall ensure the application of the present Convention, notably through
domestic coordination. To meet their obligations under this Convention, States Parties may

rely on anti-doping organizations as well as sports authorities and organizations.
Article 8 — Restricting the availability and use in sport of prohibited substances and methods

1.  States Parties shall, where appropriate, adopt measures to restrict the availability of
prohibited substances and methods in order to restrict their use in sport by athletes,
unless the use is based upon a therapeutic use exemption. These include measures
against trafficking to athletes and, to this end, measures to control production,

movement, importation, distribution and sale.

2. States Parties shall adopt, or encourage, where appropriate, the relevant entities within
their jurisdictions to adopt measures to prevent and to restrict the use and possession of
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b) podporovat vSechny formy mezindrodni spoluprice, jejichZ cilem je ochrana sportovci, etika ve sportu
a vzdjemnd informovanost o vysledcich vyzkumu;

c¢) prohlubovat mezinirodni spoluprici mezi stity, smluvnimi stranami, a vedoucimi organizacemi v boji proti
dopingu ve sportu, zejména se Svétovou antidopingovou agenturou.

Clinek 4 — Vztah Umluvy ke Kodexu

1. ZatiCelem koordinace pfi realizaci boje proti dopingu ve sportu na ndrodni a mezindrodnf drovni se stity,
smluvni strany, zavazuji k dodrZzovdn{ zasad Kodexu, ktery je zdkladem pro opatfeni uvedend v ¢linku 5 této
Umluvy. Umluva neobsahuje nic, co by brdnilo stitim, smluvmm strandm, v pfijeti dalSich opatieni komple-
mentdrnich ke Kodexu.

2. Kodex a nejnovéjsi verze Dodatkd ¢. 2 a 3 jsou uvedeny pro informaci a nejsou integraln{ souddsti této
Umluvy. Dodatky jako takové nepfedstavuji pro stity, smluvni{ strany, Zddné zdvazné povinnosti podle mezi-
ndrodntho priva.

3. Piilohy jsou nedilnou souédsti této Umluvy.
Clinek 5 — Opatieni k dosazent cili Umlnvy
DodrZovinim zdvazki obsaZenych v této Umluvé bere na sebe kazdy stit, smluvni strana, povinnost pfi-

jmout pfislusnd opatfeni. Tato opatreni se mohou tykat legislativy, pfedpisd, smérnic nebo administrativnich
postupti.

Clinek 6 — Vztah k jinym mezindrodnim dokumentim

Tato Umluva nijak neménf{ préva a zdvazky stitt, smluvnich stran, které vyplyvap z jinych smluv uzavie-
nych dfive a které jsou v souladu s predmétem a ticelem této Umluvy Timto neni ovlivnéno uplatiiovani priv
dalsich stdtq, smluvmch stran, nebo plnéni jejich zdvazkt podle této Umluvy.

II. Antidopingova ¢innost na narodni drovni

Cldnek 7 — Koordinace na vnitrostdtni virovni

Stty, smluvni strany, zajist{ uplatnovanl soutasné Umluvy, zejména prostiednictvim koordinace na vnitro-
stitni trovni. Aby mohly lépe vyhovét svym zdvazkim vyplyvajicim z Umluvy, mohou se stity, smluvni strany,
opirat o antidopingové organizace a rovnéz o sportovni organy a organizace.

Clinek 8 — Omezent dostupnosti a pouzivini zakdzanych litek a metod
1. Stdty, smluvnf strany, pfijmou, kde to bude vhodné, opatfeni k omezeni dostupnosti zakdzanych litek
a metod, aby zamezily jejich uZivdni sportovci pfi sportovni ¢innosti, pokud pro uziti nenf udélena terapeutickd

vyjimka. Tyto kroky zahrnuji opatfeni brdnici sportovcim nelegdlné se zakdzanymi litkami a metodami na-
kladat, tedy opatieni s cilem kontroly produkce, pohybu, dovozu, distribuce a prodeje.

2. Stdty, smluvnf{ strany, pfijmou, pfipadné, kde to bude vhodné, vyzvou pfislusné subjekty spadajici do
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prohibited substances and methods by athletes in sport, unless the use is based upon a
therapeutic use exemption.

3. No measures taken pursuant to this Convention will impede the availability for
legitimate purposes of substances and methods otherwise prohibited or controlled in

sport.
Article 9 — Measures against athlete support personnel

States Parties shall themselves take measures or encourage sports organizations and anti-
doping organizations to adopt measures, including sanctions or penalties, aimed at athlete
support personnel who commit an anti-doping rule violation or other offence connected with

doping in sport.
Article 10 — Nutritional supplements

States Parties, where appropriate, shall encourage producers and distributors of nutritional
supplements to establish best practices in the marketing and distribution of nutritional
supplements, including information regarding their analytic composition and quality

assurance.

Article 11 — Financial measures

States Parties shall, where appropriate:

(a) provide funding within their respective budgets to support a national testing
programme across all sports or assist sports organizations and anti-doping
organizations in financing doping controls either by direct subsidies or grants, or
by recognizing the costs of such controls when determining the overall subsidies

or grants to be awarded to those organizations;

(b) take steps to withhold sport-related financial support to individual athletes or
athlete support personnel who have been suspended following an anti-doping rule
violation, during the period of their suspension;

(c) withhold some or all financial or other sport-related support from any sports
organization or anti-doping organization not in compliance with the Code or
applicable anti-doping rules adopted pursuant to the Code.

Article 12 — Measures to facilitate doping control

States Parties shall, where appropriate:

(a) encourage and facilitate the implementation by sports organizations and anti-
doping organizations within their jurisdiction of doping controls in a manner
consistent with the Code, including no-advance notice, out-of-competition and in-

competition testing;

(b) encourage and facilitate the negotiation by sports organizations and anti-doping
organizations of agreements permitting their members to be tested by duly
authorized doping control teams from other countries;
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ejich pravomoci k pfijeti opatfen{ k zabrdnéni a omezeni pouZiti a drzeni zakdzanych ldtek a metod sportovci pfi
sportovnl innosti, pokud pro uZiti nenf terapeutickd vyjimka.

3. Z4dnd opatfeni pfijatd v disledku této Umluvy nebudou branit dostupnosti litek a metod, jejichZ pouZiti
je jinak ve sportu zakdzdno nebo regulovino, pro zikonné ucely.

Clinek 9 — Opatveni tykajici se doprovodného persondlu sportovcii

Stdty, smluvni strany, pfijmou opatfeni nebo podpofi, aby sportovni organizace a antidopingové organizace
piijaly opatfeni, véetné sankci nebo trestt, tykajict se doprovodneho personilu sportovct, ktery porusi antido-
pingovd pravidla nebo jinak pfestoupi pravidla spojend s dopingem ve sportu.

Cldnek 10 — Potravinové dopliky

Stity, smluvni strany, budou podporovat, kde to bude vhodné, aby producenti a distributofi potravinovych
dopliikt pfi podpofe prodeje a distribuci potravinovych doplitkti zavedli do praxe nejvhodnéjsi metody, véetné
informaci tykajicich se jejich analytického sloZenf a zajistén{ kvality.

Cldnek 11 — Financni opatieni
Stdty, smluvni strany, kde to bude vhodné:

a) budou v rdmci svych prlslusnych rozpodti poskytovat prostredky na podporu nirodnitho programu testo-
vdni ve viech sportech ¢i napomdhat sportovnim organizacim a antidopingovym organizacim financovat
dopingové kontroly, a to bud formou pfimych dotaci a grantd nebo, pfi stanovovini celkového objemu
dotacf a grantt udélovanych témto organizacim, uzndvinim ndklada spojenych s témito kontrolami;

b) udini opatfent, aby finanni podpora na sportovni aktivity jednotlivym sportovcim nebo &lenim dopro-
vodného persondlu sportovce, kterym byl udélen zdkaz ¢éinnosti v dusledku poruseni antidopingovych
pravidel, nebyla poskytovdna v obdob{ zakazu jejich ¢innosti;

¢) odepiou ¢dste¢né nebo zcela finanéni nebo jinou podporu souvisejici se sportem jakékoli sportovni orga-
nizaci nebo antldoplngove organizaci, kterd nepostupuje v souladu s Kodexem nebo piislusnymi antido-
pingovymi pravidly pfijatymi ve shodé s Kodexem.

Clinek 12 — Opatieni k usnadnéni dopingové kontroly

Stdty, smluvni strany, kde to bude vhodné:

a) budou podporovat a napomdhat sportovnim organizacim a antidopingovym organizacim spadajicim do
jejich pravomoci pfi provddéni antidopingovych kontrol zpisobem, ktery je v souladu s Kodexem, v¢etné
testovdni bez pfedchoziho ozndmend, testovani mimo soutéz a pfi soutézi;

b) budou podporovat a napomahat jedndni sportovnich organizaci a antidopingovych organizaci o dohoddch,
které umozni, aby jejich ¢lenové byli testovdni fddné k tomu oprévnénymi tymy dopingové kontroly
z jinych zemf;
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(¢) undertake to assist the sports organizations and anti-doping organizations within
their jurisdiction in gaining access to an accredited doping control laboratory for
the purposes of doping control analysis.

I11. International cooperation
Article 13 — Cooperation between anti-doping organizations and sports organizations

States Parties shall encourage cooperation between anti-doping organizations, public
authorities and sports organizations within their jurisdiction and those within the jurisdiction
of other States Parties in order to achieve, at the international level, the purpose of this

Convention.

Article 14 — Supporting the mission of the World Anti-Doping Agency

States Parties undertake to support the important mission of the World Anti-Doping Agency
in the international fight against doping.

Article 15 — Equal funding of the World Anti-Doping Agency

States Parties support the principle of equal funding of the World Anti-Doping Agency’s
approved annual core budget by public authorities and the Olympic Movement.

Article 16 — International cooperation in doping control

Recognizing that the fight against doping in sport can only be effective when athletes can be
tested with no advance notice and samples can be transported in a timely manner to
laboratories for analysis, States Parties shall, where appropriate and in accordance with

domestic law and procedures:

(a) facilitate the task of the World Anti-Doping Agency and anti-doping
organizations operating in compliance with the Code, subject to relevant host
countries’ regulations, of conducting in- or out-of-competition doping controls on
their athletes, whether on their territory or elsewhere;

(b) facilitate the timely movement of duly authorized doping control teams across
borders when conducting doping control activities;

(c) cooperate to expedite the timely shipping or carrying across borders of samples in
such a way as to maintain their security and integrity;

(d) assist in the international coordination of doping controls by various anti-doping
organizations, and cooperate to this end with the World Anti-Doping Agency;

(e) promote cooperation between doping control laboratories within their jurisdiction
and those within the jurisdiction of other States Parties. In particular, States
Parties with accredited doping control laboratories should encourage laboratories
within their jurisdiction to assist other States Parties in enabling them to acquire
the experience, skills and techniques necessary to establish their own laboratories

should they wish to do so;
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c) se zavadzi pomdhat sportovnim asociacim a antidopingovym organizacim spadajicim do jejich pravomoci,
aby pro dcely analyzy vysledkt dopingové kontroly ziskaly piistup k akreditovanym laboratofim dopin-
gové kontroly.

ITI. Mezindrodni spoluprice

Cldnek 13 — Spoluprdce mezi antidopingovymi organizacemi a sportovnimi organizacemi

Stdty, smluvni strany, budou podporovat spoluprici mezi antldoplngovyml organizacemi, orginy vefejné
sprdvy a sportovnimi organizacemi spadajicimi do jejich pravomoci a stejnymi organizacemi spadajicimi do
pravomoci jinych stitd, smluvnich stran, s cilem dosihnout plnéni této Umluvy na mezindrodni drovni.

Clinek 14 — Podpora siloby Svétové antidopingové agentury

Stdty, smluvni strany, se zavazuji podporovat dilezitou tilohu Svétové antidopingové agentury v mezinarod-
nim boji proti dopingu.

Cldnek 15 — Rovnomérné financovdni Svétové antidopingové agentury

Stity, smluvni strany, podporuji zdsadu rovnomérného financovdni schvdleného zdkladntho roéniho roz-
poctu Svétové antidopingové agentury orgdny vefejné spriavy a Olympijskym hnutim.

Clinek 16 — Mezindrodni spoluprdce p¥i dopingové kontrole

Uzndvajice, ze boj proti dopingu ve sportu muze byt déinny pouze tehdy, pokud sportovci mohou byt
testovani bez pfedchoziho ozndmeni a vzorky mohou byt v€as dopraveny k analyze do laboratofi, stity, smluvn{
strany, budou, kde je to vhodné a v souladu s vnitinimi zdkony a postupy:

a) napomdhat tloze Svétové antidopingové agentury a antidopingovych organizaci plisobicich v souladu s Ko-
dexem, za pfedpokladu, Ze se Fidi predpisy hostitelskych zemi pti dopingovych kontroldch svych sportovet
pfi soutézi 1 mimo soutéz bez ohledu na to, zda jde o jejich uzemi nebo jiné dzemi;

b) napomahat vCasnému pohybu pfes hranice tyma dopingové kontroly s ¥ddnym opravnénim, kdyz provadéji
¢innost v ramei dopingové kontroly;

c) spolupracovat pfi véasné prepravé vzorku expedovanych nebo dopravovanych pres hranice tak, aby byla
zachovina jejich bezpe¢nost a neporusenost;

d) poméihat mezindrodni koordinaci dopingovych kontrol riznymi antidopingovymi organizacemi a za timto
ucéelem spolupracovat se Svétovou antidopingovou agenturou;

e) podporovat spoluprici mezi laboratofemi dopingové kontroly spadajicimi do jejich pravomoci a témi, které
spadaji do pravomoci ostatnich stdtd, smluvnich stran. Zejména stity, smluvni strany, s akreditovanymi
laboratofemi dopingové kontroly by mély vést laboratore spadajici do jejich pravomoci, aby pomahaly
dal$im statim, smluvnim strandim, a aby jim umozZnily ziskat zkusenostl dovednost1 a pracovni postupy
nutné k zalozeni vlastnich laboratorl pokud si tak budou pfit;
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(f) encourage and support reciprocal testing arrangements between designated anti-
doping organizations, in conformity with the Code;

(g) mutually recognize the doping control procedures and test results management,
including the sport sanctions thereof, of any anti-doping organization that are

consistent with the Code.
Article 17 — Voluntary Fund

1. A “Fund for the Elimination of Doping in Sport”, hereinafter referred to as ‘“the
Voluntary Fund”, is hereby established. The Voluntary Fund shall consist of funds-in-
trust established in accordance with the Financial Regulations of UNESCO. All

contributions by States Parties and other actors shall be voluntary.
2. The resources of the Voluntary Fund shall consist of:

(a) contributions made by States Parties;

(b) contributions, gifts or bequests which may be made by:

(i)  other States;

(ii) organizations and programmes of the United Nations system, particularly
the United Nations Development Programme, as well as other international

organizations;
(iii) public or private bodies or individuals;
(c) any interest due on the resources of the Voluntary Fund;

(d) funds raised through collections, and receipts from events organized for the
benefit of the Voluntary Fund,

(e) any other resources authorized by the Voluntary Fund’s regulations, to be drawn
up by the Conference of Parties.

3.  Contributions into the Voluntary Fund by States Parties shall not be considered to be a
replacement for States Parties’ commitment to pay their share of the World Anti-

Doping Agency’s annual budget.

Article 18 — Use and governance of the Voluntary Fund

Resources in the Voluntary Fund shall be allocated by the Conference of Parties for the
financing of activities approved by it, notably to assist States Parties in developing and
implementing anti-doping programmes, in accordance with the provisions of this Convention,
taking into consideration the goals of the World Anti-Doping Agency, and may serve to cover
functioning costs of this Convention. No political, economic or other conditions may be

attached to contributions made to the Voluntary Fund.
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f) pomdhat vytvitet a podporovat, v souladu s Kodexem, dohody o recipro¢nim testovini mezi uréenymi
antidopingovymi organizacemi;

g) vzdjemné uzndvat postupy dopingové kontroly a testli vetné z toho vyplyvajicich sportovnich sankef
jakékoli antidopingové organizace, které jsou v souladu s Kodexem.

Cldnek 17 — Dobrovolny fond

1. Timto se ustavuje ,,Fond na vyloudeni dopingu ze sportu®, ddle jen ,Dobrovolny fond“. Dobrovolny
fond bude obsahovat svéfené fondy ustavené v souladu s finanénimi ptredpisy UNESCO. Veskeré piispévky
statd, smluvnich stran, a dal§ich déastnik budou dobrovolné.

2. Zdroje Dobrovolného fondu budou tvofit:
a) piispévky stdtd, smluvnich stran;
b) piispévky, dary a dédické odkazy vénované:
(1) dalsimi stdty;

(i) organizacemi a programy sytému Spojenych ndrodf, zejména Rozvojovym programem Spojenych
ndrodu a rovnéz dalsich mezindrodnich organizacf;

(iii) vefejnych nebo soukromych organizaci ¢i jednotlived;

(c) veskerych trokt plynoucich z prosttedktt Dobrovolného fondu;

d) hotovost ziskand sbirkami a pf{jmy z benefi¢nich akef organizovanych Dobrovolnym fondem;

e) jakékoliv dal§i prostiedky schvilené smérnici Dobrovolného fondu, kterd bude vyddna Konferenci stdtq,
smluvnich stran.

3. Prispévky stitd, smluvnich stran, do Dobrovolného fondu nebudou povaZzoviny za nihradu za zdvazek
statd, smluvnich stran, platit svij podil do rotntho rozpoctu Svétové antidopingové agentury.

Clinek 18 — Pouziti a sprava Dobrovolného fondu

Prostfedky v Dobrovolném fondu bude Konference stitti, smluynich stran, v souladu s ustanovenimi této
Umluvy a majic na zfeteli cile Svétové antidopingové agentury ptidélovat na financovan{ aktivit schvilenych
stdty, smluvnimi stranami, a to zejména na podporu stitii, smluvnich stran, pfi rozvoji a realizaci antidopingo-
vych programt. Rovnéz mohou byt vyuzity k pokryt{ nikladd na fungovam této Umluvy Ptispévky do Do-
brovolného fondu nesmi byt vazdny Zddnymi politickymi, ekonomickymi nebo jinymi podminkami.
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IV. Education and training
Article 19 — General education and training principles

1.  States Parties shall undertake, within their means, to support, devise or implement
education and training programmes on anti-doping. For the sporting community in
general, these programmes should aim to provide updated and accurate information on:

(a) the harm of doping to the ethical values of sport;

(b) the health consequences of doping.

2. For athletes and athlete support personnel, in particular in their initial training,
education and training programmes should, in addition to the above, aim to provide

updated and accurate information on:
(a) doping control procedures;

(b) athletes’ rights and responsibilities in regard to anti-doping, including information
about the Code and the anti-doping policies of the relevant sports and anti-doping
organizations. Such information shall include the consequences of committing an

anti-doping rule violation;
(c) the list of prohibited substances and methods and therapeutic use exemptions;
(d) nutritional supplements.
Article 20 — Professional codes of conduct

States Parties shall encourage relevant competent professional associations and institutions to
develop and implement appropriate codes of conduct, good practice and ethics related to anti-
doping in sport that are consistent with the Code.

Article 21 — Involvement of athletes and athlete support personnel

States Parties shall promote and, within their means, support active participation by athletes
and athlete support personnel in all facets of the anti-doping work of sports and other relevant
organizations and encourage sports organizations within their jurisdiction to do likewise.

Article 22 - Sports organizations and ongoing education and training on anti-doping

States Parties shall encourage sports organizations and anti-doping organizations to
implement ongoing education and training programmes for all athletes and athlete support

personnel on the subjects identified in Article 19.

Article 23 — Cooperation in education and training

States Parties shall cooperate mutually and with the relevant organizations to share, where
appropriate, information, expertise and experience on effective anti-doping programmes.
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IV. Vzdélavani a odbornd pfiprava

Cldnek 19 — Vseobecné zdsady vzdéldvini a odborné piipravy
1. Stdty, smluvni strany, se zavazuji, v rimci svy’ch moZnosti, podporovat, navrhovat a realizovat vzdéldvact

a Skolici programy zaméfené na prevenci dopingu. Sportovni vefejnosti vSeobecné by tyto programy mély
pfindset aktudln{ a pfesné informace o:

a) Skodlivosti dopingu pro etické hodnoty ve sportu;

b) zdravotnich dusledcich dopingu.

2. Sportovcim a doprovodnému persondlu sportovet, zejména v poédtcich tréninku, by vzdéldvaci a skolici
programy mély, kromé shora uvedeného, poskytovat aktudlni a pfesné informace o:

a) postupech dopingové kontroly;
b) prévech a povinnostech sportovct ve vztahu k prevenci dopingu, v¢etné informace o Kodexu a antidopin—

gové politice prlslusnych antidopingovych organizaci. Tyto informace budou obsahovat i dasledky ¢innost,
kterd je porusenim antidopingového pravidla;

¢) seznamu zakdzanych litek a metod dopingu a o vyjimkich pro terapeutické dcely;

d) potravinovych doplicich.

Clinek 20 — Profesni eticky kodex

Stdty, smluvn{ strany, podpofi, aby piislusné profesni asociace a instituce vytvofily a zavedly do praxe
vhodné etické kodexy a mravni zdsady vztahujici se k prevenci dopingu ve sportu, které jsou v souladu s Kode-
xem.

Clinek 21 — Spolusicast sportoveii a doprovodného persondlu sportovcii

Stity, smluvni strany, budou prosazovat a v rimci svych moZnosti napomdhat aktivn{ tcasti sportovci
a doprovodného personidlu sportovcd ve viech aspektech antldoplngove innosti ve sportovnich a dalsich od-
pov1da icich organizacich a budou podporovat, aby sportovni organizace spadajici do jejich pravomoci takto
rovnéz postupovaly.

Cldnek 22 — Sportovni organizace a trvalé vzdélavini a skoleni k prevenci dopingu
Stity, smluvni strany, budou podporovat sportovni organizace a antidopingové organizace pifi pribézné
realizaci vzdéldvacich a skolicich programt pro vSechny sportovce a doprovodny personil sportovct, které se
tykaji témat specifikovanych v ¢lanku 19.
Clinek 23 — Spoluprice v oblasti vzdéldvini a odborné pFipravy

Stdty, smluvni strany, budou spolupracovat vzdjemné, a kde to bude vhodné, se budou s pfislusSnymi orga-
nizacemi podilet na poskytovdni informaci, expertiz a zkuSenosti z oblasti t¢innych antidopingovych programu.
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V. Research

Article 24 — Promotion of research in anti-doping

States Parties undertake, within their means, to encourage and promote anti-doping research
in cooperation with sports and other relevant organizations on:

(a) prevention, detection methods, behavioural and social aspects, and the health
consequences of doping;

(b) ways and means of devising scientifically-based physiological and psychological
training programmes respectful of the integrity of the person;

(c) the use of all emerging substances and methods resulting from scientific
developments.

Article 25 — Nature of anti-doping research

When promoting anti-doping research, as set out in Article 24, States Parties shall ensure that
such research will:

(a) comply with internationally recognized ethical practices;
(b) avoid the administration to athletes of prohibited substances and methods;

(¢) be undertaken only with adequate precautions in place to prevent the results of
anti-doping research being misused and applied for doping.

Article 26 — Sharing the results of anti-doping research

Subject to compliance with applicable national and international law, States Parties shall,
where appropriate, share the results of available anti-doping research with other States Parties

and the World Anti-Doping Agency.

Article 27 — Sport science research

States Parties shall encourage:

(a) members of the scientific and medical communities to carry out sport science
research in accordance with the principles of the Code;

(b) sports organizations and athlete support personnel within their jurisdiction to
implement sport science research that is consistent with the principles of the

Code.
V1. Monitoring of the Convention
Article 28 — Conference of Parties

1. A Conference of Parties is hereby established. The Conference of Parties shall be the
sovereign body of this Convention.



stka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 58 / 2007 Strana 5063

(@3
I3

V. Vyzkum
Clinek 24 — Podpora antidopingového vyzkumu

Stdty, smluvnf strany, se zavazuji, Ze v rdmci svych moznosti budou podporovat a napomahat antidopingo-
vému vyzkumu ve spolupréci se sportovnimi a dal$imi odpovédnymi organizacemi v oblastech:

a) prevence, metod detekce, aspektt chovdni, socidlnich aspektd a zdravotnich ndsledk dopingu;

b) ndstrojti a zplisobu vyvoje védecky podlozenych fyziologickych a psychologickych vzdéldvacich programt
respektujlclch integritu osobnosti;

¢) pouziti litek a metod, které se nové objevuji v disledku védeckého vyvoje.

Clinek 25 — Povaha antidopingového vyzkumu

Bude-li podporovén antidopingovy vyzkum, jak je definovdn v ¢ldnku 24, stity, smluvni strany, zajisti, Ze
vyzkum:

a) bude v souladu s mezindrodné uzndvanymi etickymi postupy;
b) nebude zahrnovat aplikaci zakdzanych litek a metod sportovcim;

¢) bude provddén pouze s odpovidajicimi opatfenimi, kterd zabrdni, aby vysledky antidopingového vyzkumu
byly zneuzity pro doping.

Clinek 26 — Vzdjemné poskytovdni informaci o vysledcich antidopingového vyzkumu

V souladu s pfislusnymi ndrodnimi a mezindrodnimi zdkony budou stity, smluvn{ strany, kde to bude
vhodné, sdilet vysledky dosaZené v antidopingovém vyzkumu s ostatnimi stdty, smluvnimi stranami, a Svétovou
antidopingovou agenturou.

Clinek 27 — Vyzkum ve sportovni védé

Staty, smluvni strany, budou podporovat

a) Cleny védeckych a lékafskych spolenosti v uskutectiovdn{ vyzkumu ve sportovn{ védé, ktery je v souladu
s principy Kodexu;

b) sportovni organizace a doprovodny personil sportovcl v ramci jejich pravomoci v realizaci vyzkumu ve

sportovni védé, ktery je v souladu s principy Kodexu.

VI. Monitorovani Umluvy

Clinek 28 — Konference stran

1. Timto se ustavuje Konference stran. Konference stran je vrcholnym orgdnem Umluvy.
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2.  The Conference of Parties shall meet in ordinary session in principle every two years. It
may meet in extraordinary session if it so decides or at the request of at least one third

of the States Parties.
3. Each State Party shall have one vote at the Conference of Parties.
4.  The Conference of Parties shall adopt its own Rules of Procedure.
Article 29 — Advisory organization and observers to the Conference of Parties

The World Anti-Doping Agency shall be invited as an advisory organization to the
Conference of Parties. The International Olympic Committee, the International Paralympic
Committee, the Council of Europe and the Intergovernmental Committee for Physical
Education and Sport (CIGEPS) shall be invited as observers. The Conference of Parties may

decide to invite other relevant organizations as observers.
Article 30 — Functions of the Conference of Parties

1. Besides those set forth in other provisions of this Convention, the functions of the
Conference of Parties shall be to:

(a) promote the purpose of this Convention;

(b) discuss the relationship with the World Anti-Doping Agency and study the
mechanisms of funding of the Agency’s annual core budget. States non-Parties
may be invited to the discussion;

(c) adopt a plan for the use of the resources of the Voluntary Fund, in accordance
with Article 18;

(d) examine the reports submitted by States Parties in accordance with Article 31;

(¢) examine, on an ongoing basis, the monitoring of compliance with this Convention
in response to the development of anti-doping systems, in accordance with
Article 31. Any monitoring mechanism or measure that goes beyond Article 31
shall be funded through the Voluntary Fund established under Article 17;

(f) examine draft amendments to this Convention for adoption;

(g) examine for approval, in accordance with Article 34 of the Convention,
modifications to the Prohibited List and to the Standards for Granting Therapeutic
Use Exemptions adopted by the World Anti-Doping Agency;

(h) define and implement cooperation between States Parties and the World Anti-
Doping Agency within the framework of this Convention;

(i)  request a report from the World Anti-Doping Agency on the implementation of
the Code to each of its sessions for examination.

2. The Conference of Parties, in fulfilling its functions, may cooperate with other
intergovernmental bodies.
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2. Konference stran se bude bézné setkdvat v zdsadé kazdé dva roky. Mtze se vSak sejit na mimofddném

zaseddni, pokud se tak rozhodne, nebo na zdkladé pozadavku alespofi jedné tfetiny stdtli, smluvnich stran.

3. Na Konferenci stran budou mit stity, smluvni strany, kazdy jeden hlas.

4. Konference stran pfijme svij vlastn{ jednaci fdd.

Cldnek 29 — Poradni organizace a pozorovatelé na Konferenci stran

Na Konferenci stran bude zvdna Svétovd antidopingovd agentura jako poradni organizace. Mezindrodn{

olympijsky vybor, Mezindrodni paralympijsky vybor, Rada Evropy a Mezivlddni vybor pro télesnou vychovu
a sport (CIGEPS) budou zvidny jako pozorovatelé. Konference stran mize rozhodnout, Ze jako pozorovatele
pozve dal$f vyznamné organizace.

a)
b)

f)

g)

h)

Clinek 30 — Uloha Konference stran

1. Kromé ustanoveni uvedenych v této Umluvé bude tlohou Konference stran:

propagovat tcel této Umluvy;

jednat o vztahu ke Svétové antidopingové agentufe a studovat mechanismy financovani jejtho zdkladniho
roniho rozpoctu. Stity, které nejsou smluvnimi stranami, mohou byt pfizviny k témto jedndnim;

v souladu s ¢ldnkem 18 pfijmout pldn na pouziti zdrojia Dobrovolného fondu;

v souladu s ¢ldnkem 31 pfezkoumat zpravy predklddané stity, smluvnimi stranami;

nepfretrzité pfezkoumdvat monitorovani souladu s touto Umluvou v ndvaznosti na vyvoj antidopingovych
systémt, v souladu s ¢ldnkem 31. Jakykoliv monitorovaci systém nebo opatieni sahajici nad rimec ¢lanku 31
bude financovdno z Dobrovolného tondu ustaveného vyse uvedenym ¢linkem 17;

prezkoumdvat ndvrhy na zmény této Umluvy za téelem jejich pfijetf;

v souladu s ¢linkem 34 piezkoumat, za icelem jejich schvdleni, dpravy Seznamu zakizanych ldtek a metod
dopingu a Standardt pro udélovinf terapeutickych vyjimek pfijaté Svétovou antidopingovou agenturou;

definovat a realizovat spoluprdci mezi stity, smluvnimi stranami, a Svétovou antidopingovou agenturou
v rdmci této Umluvy;

pozadovat od Svétové antidopingové agentury zprivu o zavddéni Kodexu na kazdém svém zaseddni k pre-
zkoumdni.

2. Konference stran muze pii plnéni svych tkola spolupracovat s jinymi mezivlidnimi orgdny.
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Article 31 — National reports to the Conference of Parties

States Parties shall forward every two years to the Conference of Parties through the
Secretariat, in one of the official languages of UNESCO, all relevant information concerning
measures taken by them for the purpose of complying with the provisions of this Convention.

Article 32 — Secretariat of the Conference of Parties

1. The secretariat of the Conference of Parties shall be provided by the Director-General of
UNESCO.

2. At the request of the Conference of Parties, the Director-General of UNESCO shall use
to the fullest extent possible the services of the World Anti-Doping Agency on terms
agreed upon by the Conference of Parties.

3.  Functioning costs related to the Convention will be funded from the regular budget of
UNESCO within existing resources at an appropriate level, the Voluntary Fund
established under Article 17 or an appropriate combination thereof as determined every
two years. The financing for the secretariat from the regular budget shall be done on a
strictly minimal basis, it being understood that voluntary funding should also be

provided to support the Convention.

4.  The secretariat shall prepare the documentation of the Conference of Parties, as well as
the draft agenda of its meetings, and shall ensure the implementation of its decisions.

Article 33 — Amendments

1.  Each State Party may, by written communication addressed to the Director-General of
UNESCO, propose amendments to this Convention. The Director-General shall
circulate such communication to all States Parties. If, within six months from the date of
the circulation of the communication, at least one half of the States Parties give their
consent, the Director-General shall present such proposals to the following session of

the Conference of Parties.

2. Amendments shall be adopted by the Conference of Parties with a two-thirds majority
of States Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for ratification,
acceptance, approval or accession to States Parties.

4. With respect to the States Parties that have ratified, accepted, approved or acceded to
them, amendments to this Convention shall enter into force three months after the
deposit of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article by two thirds of the
States Parties. Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes
to an amendment, the said amendment shall enter into force three months after the date
of deposit by that State Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or

accession.
5. A State that becomes a Party to this Convention after the entry into force of

amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression
of different intention, be considered:
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Cldnek 31 — Ndrodni zpravy Konferenci stran

Stdty, smluvn{ strany, budou Konferenci stran kazdé dva roky prostf’ednictvfm Sekretaridtu pfedévat v jed-
nom z oficidlnich azyku UNESCO veskeré relevantni informace tykajici se jimi pfijatych opatfeni k zabezpecenl
plnéni ustanovenf této Umluvy.

Clinek 32 — Sekretaridt Konference stran

1. Generdln{ feditel UNESCO poskytne Konferenci stran sekretaridt.

2. Na zdkladé pozadavki Konference stran generdlni feditel UNESCO v maximélni mozné mife vyuzije
sluzeb Svétové antidopingové agentury za podminek schvdlenych Konferenci stran.

3. Finanéni ndklady souvisejici s Umluvou budou hrazeny z ¥ddného rozpoétu UNESCO v rimci stéva-
jicich zdroju na pfislusném stupni, z Dobrovolného fondu, ustaveného vyse uvedenym ¢linkem 17 nebo vhod-
nou komb1nac1 téchto dvou zdrojd, jak bude stanovovano kaZdé dva roky. Financovdni sekretaridtu z fddného
rozpoétu bude providéno dusledne v minimdlni vy3i, s vyrozuménim, Ze mély byt k podpofe Umluvy také
poskytovdny dobrovolné finance.

4. Sekretaridt pfipravi dokumentaci Konferenci stran a rovnéz ndvrh programu schiizi a zajisti realizaci
jejich rozhodnuti.

Clinek 33 — Dodatky

1. Kazdy stdt, smluvni strana, mtze formou pisemného ozndmeni adresovaného generalmmu fediteli
UNESCO navrhnout dodatky k této Umluvé. Generilni feditel rozesle toto ozndmeni v§em stitim, smluvnim
strandm. Pokud do Sesti mésict od data rozesldni ozndmeni alespofi polovina stitd, smluvnich stran, nedd svij
souhlas, pfedlozi generdlni feditel tyto ndvrhy ndsledujicimu zaseddni Konference stran.

2. Dodatky budou pfijimdny Konferenci stran dvoutfetinovou vétsinou pfitomnych a hlasujicich stdtd,
smluvnich stran.

3. Po pfijeti budou dodatky k této Umluvé ptedloZeny k ratifikaci a souhlasu, schvileni nebo pfistoupen{
statim, smluvnim stranam.

4. Pro stdty, smluvn{ strany, které ratlflkovaly, souhlasily, schvélily nebo pfistoupily k dodatkim k této
Umluvé, vstoupi tyto v platnost tf1 mésice po tom, kdy hstlny uvedené v odstavei 3 tohoto &ldnku ulozi
v depozitdfi dvé tfetiny stitd, smluvnich stran. Pro kazdy stat, smluvni stranu, kterd dodatek ndsledné ratifiko-
vala, pfijala, odsouhlasila nebo k nému prlstouplla zalne zminény dodatek platit tfi mésice po datu, kdy tento
stdt, smluvni strana, uloZi v depozitdfi své listiny o ratifikaci, pfijeti, souhlasu nebo pfistoupeni.

5. Stit, ktery se stane smluvni stranou této Umluvy potom, co v souladu s odstavcem 4 tohoto &linku
vstoupi v platnost dodatky, bude povazovdn, nevyjddfi-li jiny dmysl, za:
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(a) a Party to this Convention as so amended;

(b) a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound by
the amendments.

Article 34 — Specific amendment procedure for the Annexes to the Convention

1. If the World Anti-Doping Agency modifies the Prohibited List or the Standards for
Granting Therapeutic Use Exemptions, it may, by written communication addressed to
the Director-General of UNESCO, inform her/him of those changes. The Director-
General shall notify such changes as proposed amendments to the relevant Annexes to
this Convention to all States Parties expeditiously. Amendments to the Annexes shall be
approved by the Conference of Parties either at one of its sessions or through a written

consultation.

2.  States Parties have 45 days from the Director-General’s notification within which to
express their objection to the proposed amendment either in writing, in case of written
consultation, to the Director-General or at a session of the Conference of Parties. Unless
two thirds of the States Parties express their objection, the proposed amendment shall be
deemed to be approved by the Conference of Parties.

3.  Amendments approved by the Conference of Parties shall be notified to States Parties
by the Director-General. They shall enter into force 45 days after that notification,
except for any State Party that has previously notified the Director-General that it does

not accept these amendments.

4. A State Party having notified the Director-General that it does not accept an amendment
approved according to the preceding paragraphs remains bound by the Annexes as not

amended.

VII. Final clauses
Article 35 — Federal or non-unitary constitutional systems

The following provisions shall apply to States Parties that have a federal or non-unitary
constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the
obligations of the federal or central government shall be the same as for those
States Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the jurisdiction of individual constituent States, counties, provinces
or cantons which are not obliged by the constitutional system of the federation to
take legislative measures, the federal government shall inform the competent
authorities of such States, counties, provinces or cantons of the said provisions,
with its recommendation for their adoption.
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a) stranu této Umluvy véetné dodatkd;

b) stranou pivodni Umluvy bez dodatktli ve vztahu k jinému stdtu, smluvni strané, ktery neni vdzdn dodatky.

Clinek 34 — Zvldstni proces prijimdni dodatksi k P¥ilohdm Umluvy

1. Jestlize Svétovd antidopingovd agentura upravi Seznam zakdzanych litek a metod dopingu nebo Stan-
dardy pro udélovini terapeutickych vyjimek, bude o téchto zméndch informovat generdlntho feditele UNESCO
formou pisemného sdéleni. Generdlnf feditel neprodlené oznimi navrhované dodatky k piislusnym Ptilohdm
této Umluvy vSem stitim, smluvnim strandm. Dodatky k P¥ilohdim budou schvalovdny Konferenci stran bud na
jednom z jejich zaseddni, ‘nebo formou pisemnych konzultaci.

2. Stdty, smluvni strany, mohou vyjddfit své ndmitky k navrhovanym dodatkiim do 45 dni od ozndmenf{
uéinéného generdlnim feditelem, a to bud pisemnym ozndmenim generdlnimu fediteli v p¥ipadé pisemnych
konzultaci, nebo na zaseddni Konference stran.

3. O dodatcich schvélenych Konferenci stran bude stity, smluvni strany, informovat generdlnf feditel. Do-
datky vstoupi v platnost po uplynuti 45 dni od ozndmeni, nikoliv vSak pro ty stity, smluvni strany, které jiz
predtim ozndmily, Ze tyto dodatky nepfijimaji.

4. Stdt, smluvni strana, po ozndmeni generdlnimu fediteli, Ze nepfijimd dodatek schvéleny podle pfedcho-
zitho odstavce, ziistivd viazan Pfilohami bez dodatku.

VII. Zavéreéna ustanoveni

Clinek 35 — Federdlni nebo necentralizované sistavni systémy

Ndsledujici ustanoveni se dotykaji stitd, smluvnich stran, s federdlnim nebo necentralizovanym ustavnim
systémem:

a) pokud se tyée ustanoveni této Umluvy, jejichZ implementace spadd do prdvni pusobnosti federdlni nebo
centrilni zakonoddrné moci, zdvazky federdlni nebo centrdlni moci budou stejné jako zdvazky stdtd, smluv-
nich stran, které nejsou federdlnimi staty;

b) pokud jde o plnem téch ustanoveni Umluvy, kterd spadal do pravomoci jednotlivych federativnich stita,
kraja, provincii nebo kantont, které podle v dstavé zakotveného systému federace nejsou povmny Cinit
leglslatlvm opatfeni, bude federdln{ vlida informovat piislusné drady takovych federativnich stdtq, kraja,
provincii nebo kantontd o pfislusnych ustanovenich a doporudfi jejich pfijeti.
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Article 36 — Ratification, acceptance, approval or accession

This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by States
Members of UNESCO in accordance with their respective constitutional procedures. The
instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the

Director-General of UNESCO.
Article 37 — Entry into force

1.  This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of deposit of the thirtieth instrument

of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any State that subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of one month after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance,

approval or accession.

Article 38 — Territorial extension of the Convention

1.  Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, specify the territory or territories for whose international relations it is
responsible and to which this Convention shall apply.

2. Any State Party may, at any later date, by a declaration addressed to UNESCO, extend
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such

declaration by the depositary.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to
UNESCO. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such a

notification by the depositary.

Article 39 — Denunciation

Any State Party may denounce this Convention. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the Director-General of UNESCO. The denunciation
shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period of six
months after the receipt of the instrument of denunciation. It shall in no way affect the
financial obligations of the State Party concerned until the date on which the withdrawal takes

effect.

Article 40 — Depositary

The Director-General of UNESCO shall be the Depositary of this Convention and
amendments thereto. As the Depositary, the Director-General of UNESCO shall inform the
States Parties to this Convention, as well as the other States Members of the Organization of:
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Cldnek 36 — Ratifikace, piijeti, soublas nebo p¥istoupent

Tato Umluva bude predmétem ratifikace, pfijeti, souhlasu nebo pfistoupeni &lenskymi stity UNESCO
v souladu s jejich odpovidajicimi dstavnimi procedurami. Listiny o ratifikaci, pfijeti, souhlasu nebo pfistoupeni
budou uloZeny u depozitdte, kterym je generdlni feditel UNESCO.

Clinek 37 — Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice nisledujictho po uplynuti doby jednoho mésice od
uloZen{ tficdté listiny o ratifikaci, pfijeti, souhlasu nebo pfistoupeni.

2. Pro jakykoli stdt, ktery ndsledné vyjadii souhlas se zdvazkem plnit Umluvu, vstoupf tato v platnost prvni
den mésice ndsledujiciho po uplynuti doby jednoho mésice po uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti, souhlasu nebo
pristoupeni.

Clinek 38 — Uzemni dosah Umluvy

1. Kterykoli stit mtze pfi ukldddni listiny o ratifikaci, pfijeti, souhlasu nebo pfistoupeni specifikovat
teritorium nebo teritoria, za kterd v oblasti mezindrodnich vztahi odpovidid a pro kteri bude Umluva platit.

2. Kterykoli stat, smluvnf strana, mtize pozdéji, formou prohldsent adresovaného UNESCO, rozsifit apli-
kaci této Umluvy na dal3f teritoria specifikovand v prohlasem Ve vztahu k takovému teritoriu vstoupi Umluva
v platnost prvni den ndsledujici po uplynuti doby jednoho mésice po datu obdrZeni takového prohldseni depo-
zitdfem.

3. Od jakéhokoli prohldseni u¢inéného podle dvou predeslych odstavet mize byt, ve vztahu k jakémukoliv
teritoriu uvedenému v prohldseni, odstoupeno formou oznimenf adresovaného UNESCO. Takové odstoupeni se
stane uéinnym prvni den ndsledujici po uplynuti doby jednoho mésice od data obdrzeni tohoto oznimen{
depozitdfem.

Clinek 39 — Vyjpovéd

Kazdy stdt, smluvni strana, mize Umluvu vypovédét. Vypovéd bude uéinéna pisemné a uloZena u generdl-
ntho feditele UNESCO. Vypovéd nabude tcinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti doby Sesti
mésict po obdrZenf listiny o Vypoved1 V zddném ptipadé to nebude mit vliv na finanéni zdvazky doty¢ného
stdtu, smluvni strany, do data u¢innosti vypovédi.

Clinek 40 — Depozitdr

Generdlni feditel UNESCO bude depozitifem této Umluvy a dodatké. Jako depozitdt bude generdlni
feditel UNESCO informovat stity, smluvni strany, této Umluvy a rovnéZ &lenské stity organizace o:
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(d)

(e)
®
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the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession,;
the date of entry into force of this Convention in accordance with Article 37;
any report prepared in pursuance of the provisions of Article 31;

any amendment to the Convention or to the Annexes adopted in accordance with
Articles 33 and 34 and the date on which the amendment comes into force;

any declaration or notification made under the provisions of Article 38;

any notification made under the provisions of Article 39 and the date on which the
denunciation takes effect;

any other act, notification or communication relating to this Convention.

Article 41 — Registration

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of

UNESCO.

Article 42 — Authoritative texts

1.  This Convention, including its Annexes, has been drawn up in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative.

2. The Appendices to this Convention are provided in Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish.

Article 43 — Reservations

No reservations that are incompatible with the object and purpose of the present Convention
shall be permitted.
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a) ulozeni jakékoliv listiny o ratifikaci, pfijeti, souhlasu nebo pfistoupent;

b) datu vstupu v platnost Umluvy v souladu s vy3e uvedenym &linkem 37;
c) jakékoli zprdvé pfipravené v ndvaznosti na plnéni opatieni vySe uvedeného ¢ldnku 31;

d) jakémkoli ndvrhu na dodatek nebo jakémkoli dodatku pfijatém v souladu s vySe uvedenymi ¢lanky 33 a 34
a o datu, kterym tento dodatek vstupuje v platnost;

e) jakémkoli prohldSeni nebo oznimeni u¢inéném podle ustanoveni vySe uvedeného &lanku 38;

f) jakémkoli ozndmeni ué¢inéném podle ustanoveni vyse uvedeného ¢linku 39 a o datu, kdy vypovéd nabude
udéinnosti;

g) jakémkoli dalsim dkonu, ozndmeni nebo sdéleni vztahujicim se k Umluvé.

Clinek 41 — Registrace

V souladu s Clinkem 102 Charty Spojenych nirodt bude tato Umluva na zdkladé poZadavku generdlniho
feditele UNESCO registrovdna u Sekretaridtu Spojenych nirodu.

Cldnek 42 — Platné znéni
1. Tato Umluva véetné pfiloh byla vypracovdna v arabsting, ¢insting, anglicting, francouzsting, rustiné
a Spanélstiné, pricemz vSech Sest znéni md stejnou platnost.
2. Dodatky k této Umluvé budou vypracoviny v arabstiné, ¢instiné, angli¢ting, francouzsting, rustiné
a Spanélstiné.

Clinek 43 — Vyhrady

Z4dnd vyhrada nesluditelnd s pfedmétem a dcelem této Umluvy se nepfipousti.
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Annex I — The Prohibited List — International Standard

Annex II — Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions

Appendix 1 — World Anti-Doping Code
Appendix 2 — International Standard for Laboratories

Appendix 3 — International Standard for Testing
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Pfiloha I — Seznam zakdzanych ldtek a metod dopingu — mezindrodni standard

Ptiloha II - Standardy pro udélovéni terapeutickych vyjimek

Dodatek 1 - Svétovy antidopingovy kodex
Dodatek 2 — Mezindrodni standard pro laboratote

Dodatek 3 — Mezindrodni standard pro testovadn{



Strana 5076 Sbirka mezinirodnich smluv & 58 / 2007 Castka 32

DONE at Paris, this eighteenth day of November 2005, in two authentic copies bearing
the signature of the President of the General Conference of UNESCO at its 33rd session
and of the Director-General of UNESCO, which shall be deposited in the archives of

UNESCO.

FAIT a Paris, le dix-huit novembre 2005, en deux exemplaires authentiques portant la
signature du Président de la 33° session de la Conférence générale de I"'UNESCO et du

Directeur général de 'UNESCO. Ces deux exemplaires seront déposés dans les
archives de 'UNESCO.

HECHO en Paris, el 18 de noviembre de 2005, en dos ejemplares auténticos que llevan la
firma del Presidente de la Conferencia General de la UNESCO en su 33? reunién y del
Director General de la UNESCO, ejemplares que quedaran depositados en los archivos

de la UNESCO.

COBEPLIEHO B Ilapmwxe BocemHuaauaroro Hosops 2005 roma B IOBYX ayTE€HTHYHBIX
5K3EMIUISIpaX, KOTOpble CKpereHsl mnoanmcsmu  Ilpeacematens  33-i ceccun
TenepansHoii KoHdpepeHuun U I'enepansHoro aupekropa KOHECKO u cparorca Ha
xpanenue B apxus OHECKO.

Yoo ple wﬂﬁ/;’w s ypes 0 it Ul pgdl 13 8 )l 3 2y
rL«J' ﬁ.:.“j 4rl.sd| _,.o.'i}nﬂ o,}j)&ﬁlj Gl 3)3.5” g ‘;53333 Ry PE uga“:ﬁ.al‘ Ot
S gall lbgizne § QL] QB £0gimy . 35 guld
2005511 f18BITTFER, —XF\Wy, HALEKR, WEHAXLLREFZTZES
BERAZURETFFLE, FEATHAROBET,
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Sepsdno v Pafizi, osmndctého dne listopadu 2005, ve dvou autentickych vyhotovenich nesoucich podpis
prezidenta 33. Generdlni konference UNESCO a generdlniho feditele UNESCO, které budou uloZeny v archivu
UNESCO.
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The above text is the authentic text of the Convention hereby duly adopted by the
General Conference of UNESCO at its 33rd session, held in Paris and declared closed

on the twenty-first day of October 2005.

Le texte qui précede est le texte authentique de la Convention diment adoptée par la
Conférence générale de I'UNESCO a sa 33e session, qui s'est tenue a Paris et qui a été
déclarée close le vingt et un octobre 2005.

Lo anterior es el texto auténtico de la Convencion aprobada en buena y debida forma
por la Conferencia General de la UNESCO en su 33° reunion, celebrada en Paris y
clausurada el veintiuno de octubre de 2005.

HpI/IBCllCHHHﬁ BbllI€ TEKCT SBJISIETCS NMOAJIHMHHBIM TEKCTOM KOHBCHHI/IH, HaaneXXauum
obpazom mnpunsToi ['enepanpnodi koHdpepenumed IOHECKO na ee 33-i ceccum,
KOoTOopasi cocTosJlaChk B Hapmxe U Oblna 0oObsBIEHA 3a1<p1>1'r0171 ABanuaTthk IepBOro

okTs16ps 2005 roza.
G50 G sSudsall pladl usill asaisl 31 L3S Lo¥l paill ga odel olgll ol
5 00 Oually Soladl § Llial olel Wy eyl 3 Baiinidl o33l B

FRXANEEREFFR. T2005FE10 421 HHENER LHAKESFE=
+Z=BEPGEE ALY IER A,
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Vyse uvedeny text je autenticky text Konvece timto fddné pfijaty 33. Generdlnim shromdzdénim UNESCO,

konanym v PafiZi a ukonfenym dvacdtého prvého dne ffjna 2005.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Convention this sighteenth day
of Novemher 2005.

EXFO01DE QUO! ont apposé leurs signaturcs, 1o dix-buit povembre 2005.
EXN Fi DI} LO CUAL cstampan sus firmas, en este dia dieciocho de novicmbre de 2005.

B YROCTOBEPEHME YO Hacroamy o KomBesnmo NoAIeCanss BOCSMHATUATOT0 HOSOPA
2005 roga. 23

e yie el pufl a3 ZSUSYI o2a L sbial a8l glasll &y poio U Ly
Yrvo sabgif SO oyt e

S, RATE2005411 BISHEALKES, LIRE.

President of the General Conference

Le Président de la Conférence générale Le Direclewr général

El Presidente de la Conferencia General El Director General

IMpedcedamens Tenepareholl Rongdepeinpeu Teneparsiii Oupermop
fwfﬁﬂfw') J.H.‘d.,.d!

PeE ETH
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Na dtkaz toho niZze uvedeni podepsali tuto Konvenci osmndctého dne listopadu 2005.

Dr. Musa Bin Jaafar Bin Hassan Koichiro Matsuura
Prezident Generilniho shromazdéni Generalni feditel



Strana 5082

Sbirka mezinirodnich smluv & 58 / 2007

Castka 32

Certificd Copy

Capie cerliide conforme
Copia certificada conforme
3aBCpCHIAN KO

J=Y b 59

UL TE TR

Parls, () § DEC 2005

Legal Adviser
United Nations Educational, Scientific and Culiural Orpanization

Conseiller juridique
de I'Organisation des Nations Unics pour I'éducation, ls science et la culture

Asesor Juridica
de la Organizacidn de las Naciones Unidas para la Pducacion, la Ciencia y la Cullurs

KOopucxorcyasT
Dprasmaipn Obneausennnx TTaguit 10 sonpocas 00pajopannt. HAYKH H Ky AbTYPLU

FPBI
By plally Ty 5l 5aall o (R

BAESH, MER LAY
HE R o)

b P g

AR

2 NSRS



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 58 / 2007 Strana 5083

Potvrzend kopie

Paftiz 8. prosince 2005

Prdvni poradce spojenych ndroda pro vychovu, védu a kulturu
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ANNEX I

THE WORLD ANTI-DOPING CODE

THE 2005 PROHIBITED LIST

INTERNATIONAL STANDARD

The official text of the Prohibited List shall be maintained by the World Anti-Doping

Agency (WADA) and shall be published in English and French. In the event of any
conflict between the English and French versions, the English version shall prevail.

This List shall come into effect on 1 January 2005.
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PREKLAD

PRILOHA 1

SVETOVY ANTIDOPINGOVY KODEX

SEZNAM ZAKAZANYCH LATEK A
METOD DOPINGU
PRO ROK 2005

MEZINARODNI
STANDARD

Oficialni text Seznamu je vydavan WADA v anglickém a francouzském jazyce. V ptipadé
nesrovnalosti plati originalni anglické znéni.

Tento Seznam plati od 1. ledna 2005.
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THE 2005 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE
Valid 1 January 2005

The use of any drug should be limited to medically justified indications

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES
Sly. ANABOLIC AGENTS
Anabolic agents are prohibited.
1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)
(a) Exogenous* AAS, including:

18a-homo-173-hydroxyestr-4-en-3-one; bolasterone; boldenone; boldione;
calusterone; clostebol; danazol; dehydrochloromethyl-testosterone; deltal-
androstene-3,17-dione; deltal-androstenediol; deltal-dihydro-testosterone;
drostanolone; ethylestrenol; fluoxymesterone; formebolone; furazabol;
gestrinone; 4-hydroxytestosterone; 4-hydroxy-19-nortestosterone; mestanolone;
mesterolone; metenolone; methandienone; methandriol; methyldienolone;
methyltrienolone; methyltestosterone; mibolerone; nandrolone; 19-
norandrostenediol; 19-norandrostenedione; norbolethone; norclostebol;
norethandrolone; oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone;
quinbolone; stanozolol; stenbolone; tetrahydrogestrinone; trenbolone and other
substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

(b) Endogenous™* AAS:

androstenediol (androst-5-ene-33,173-diol); androstenedione (androst-4-ene-3,17-
dione); dehydroepiandrosterone (DHEA); dihydro-testosterone; testosterone

and the following metabolites and isomers: Sa-androstane-3 a,17a-diol; So-
androstane-3a, 178-diol; S5a-androstane-33,17a-diol; Sa-androstane-33,178-diol;
androst-4-ene-3q,17a-diol; androst-4-ene-3a,173-diol; androst-4-ene-33,17 -

diol; androst-5-ene-3a,17a-diol; androst-5-ene-3a,173-diol; androst-5-ene-
38,17c-diol; 4-androstenediol (androst-4-ene-33,173-diol); S androstenedione
(androst-5-ene-3,17-dione); epi-dihydrotestosterone; 3a-hydroxy-Sa-androstan-
17-one; 33-hydroxy-Sa-androstan-17-one; 19-norandro-sterone;
19-noretiocholanolone.

Where a Prohibited Substance (as listed above) is capable of being produced by the body
naturally, a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the
concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or any other
relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample so deviates from the range of values normally
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SEZNAM ZAKAZANYCH LATEK A METOD DOPINGU PRO ROK 2005

SVETOVY ANTIDOPINGOVY KODEX

Platny od 1. ledna 2005

Uziti vSech 1€k je limitovano terapeuticky odfivodnénymi ucely

( LATKY A METODY ZAKAZANE STALE
I B (PRI SOUTEZI I MIMO SOUTEZ)

ZAKAZANE LATKY
S1. ANABOLICKE LATKY

Anabolické latky jsou zakazany.

1. Anabolické androgenni steroidy (AAS) :

a. Exogenni* AAS, zahrnuyjici:

180-homo-17B-hydroxyestr-4-en-3-on, bolasteron, boldenon, boldion, calusteron,
clostebol, danazol, dehydrochlormetyltestosteron, deltal-androsten-3,17-dion,
deltal-androstendiol, deltal-dihydro-testosteron,  drostanolon, ethylestrenol,
fluoxymesteron, formebolon, furazabol, gestrinon, 4-hydroxytestosteron, 4-hydroxy-
19-nortestosteron, mestanolon, mesterolon, metandienon, metenolon, metandriol,
metyldienolon, metyltrienolon, metyltestosteron, miboleron, nandrolon, 19-
norandrostendiol, 19-norandrostendion, norboleton, norclostebol, noretandrolon,
oxabolon, oxandrolon, oxymesteron, oxymetolon, quinbolon, stanozolol, stenbolon,
tetrahydrogestrinon, trenbolon a dalsi latky s podobnou chemickou strukturou nebo
podobnymi biologickymi G¢inky.

b. Endogenni** AAS:

Androstendiol (androst-5-en-383,17B-diol), androstendion (androst-4-en-3,17-dion),
dehydroepiandrosteron (DHEA), dihydrotestosteron, testosteron a néasledujici
metabolity a isomery:

Sa-androstan-3o,17c-diol androst-5-en-333,17a-diol
Sa-androstan-3c.,17B-diol 4-androstendiol (androst-4-en-3(3,17B-diol)
Sa-androstan-3f3,17a-diol 5-androstendion (androst-5-en-3,17-dion)
Sa-androstan-383,17(3-diol epi-dihydrotestosteron
androst-4-en-3o,17c-diol 3a-hydroxy-5a-androstan-17-on
androst-4-en-3a.,17p-diol 3B-hydroxy-So-androstan-17-on
androst-4-en-3f3,17o-diol 19-norandrosteron
androst-5-en-3o,17a-diol 19-noretiocholanolon

androst-5-en-3a,17p3-diol

V piipadech, kdy mize t&lo produkovat Zakdzanou latku (jak je uvedeno vyse) ptirozeng,
bude se predpokladat, Ze Fzorek obsahuje tuto Zakdzanou latku, kdyz se koncentrace
Zakdzané ldtky nebo jejich metabolitli nebo indikatord a/nebo kdyz se jakykoli jiny ptislusny
pomér/y ve Vzorku Sportovce odchyluji od rozmezi hodnot, které se normalné vyskytuji u hidi
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found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production. A
Sample shall not be deemed to contain a Prohibited Substance in any such case where the
Athlete proves by evidence that the concentration of the Prohibited Substance or its
metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample is attributable to
a physiological or pathological condition. In all cases, and at any concentration, the
laboratory will report an Adverse Analytical Finding if, based on any reliable analytical
method, it can show that the Prohibited Substance is of exogenous origin.

If the laboratory result is not conclusive and no concentration as referred to in the above
paragraph is found, the relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further
investigation if there are serious indications, such as a comparison to reference steroid
profiles, for a possible Use of a Prohibited Substance.

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio greater than four (4) to one (1) in
the urine, further investigation is obligatory in order to determine whether the ratio is due
to a physiological or pathological condition, except if the laboratory reports an Adverse
Analytical Finding based on any reliable analytical method, showing that the Prohibited
Substance is of exogenous origin.

In case of an investigation, it will include a review of any previous and/or subsequent tests.
If previous tests are not available, the Athlete shall be tested unannounced at least three

times within a three month period.

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations, the Athlete’s Sample shall be
deemed to contain a Prohibited Substance.

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, zeranol, zilpaterol.

For the purposes of this section:

* “exogenous” refers to a substance which is not capable of being produced by the body
naturally.

** “endogenous” refers to a substance which is capable of being produced by the body
naturally.

S2. HORMONES AND RELATED SUBSTANCES

The following substances, including other substances with a similar chemical structure or
similar biological effect(s), and their releasing factors are prohibited:

1. Erythropoietin (EPO);

2. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factor (IGF-1), Mechano

Growth Factors (MGFs);

3. Gonadotrophins (LH, hCG);

4. Insulin;

5. Corticotrophins.

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological or
pathological condition, a Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance (as
listed above) where the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites and/or
relevant ratios or markers in the Athlete’s Sample so exceeds the range of values normally
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tak, Ze neodpovidaji normalni endogenni produkci. Nepiedpoklada se, Ze Vzorek obsahuje
Zakazanou latku v takovém pitipade, kdy Sportovec poda dikaz, Ze se koncentrace Zakdzané
latky nebo jejich metabolitli nebo indikatord a/nebo prislusny pomér/y ve Vzorku Sportovce
pfisuzuje patologickému nebo fyziologickému stavu. Ve vsech pfipadech a pti jakékoliv
koncentraci laboratof nahlasi Pozitivni laboratorni ndlez, pokud podle spolehlivé analytické
metody mize prokazat, Zze je Zakdazana latka exogenniho pivodu.

Pokud laboratomi vysledek neni prikazny a neni zjidténa Zadna koncentrace, na kterou se
odvolavé predesly odstavec, ptisludna Antidopingova organizace provede nasledna Setfeni na
mozné pouZiti Zakdazané latky v piipadé zavaznych signalli, jako napf. porovnani s
referenénimi profily steroid.

Pokud laboratof nahlasila pomér testosteronu k epitestosteronu v moci veétsi nez 4:1, je
povinné dalsi Setfeni, aby se urcilo, zda je tento pomér zpusobeny fyziologickym nebo
patologickym stavem, kromé ptipadd, kdy laboratot prokaze spolehlivou analytickou metodou
exogenni puvod Zakazané latky.

Piipadné dal§i Setfeni bude zahrnovat prezkoumani jakychkoliv piededlych testl a/nebo
dodate¢nych test. Pokud nejsou k dispozici pfedchazejici testy, bude Sportovec testovan bez
predchoziho oznameni alespon tfikrat b&€hem obdobi tf mésici.

V piipadé, ze Sportovec nebude spolupracovat pii dalich Setfenich, bude to mit za nasledek

prohlageni, ze Vzorek Sportovce obsahuje Zakazanou latku.

2. Ostatni anabolické latky, zahmujict:

Clenbuterol, zeranol a zilpaterol, ale ne s omezenim pouze na né.

Pro udely (éto casti:
* exogenni' se vztahuje k ldatce, kterou nemize télo produkovat prirozene.
** endogenni” se vztahuje k latce, kterou miiZe télo produkovat prirozené,

S2. HORMONY A PRIBUZNE LATKY

Nasledujici latky, véetné dalgich latek s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi

biologickymi i¢inky, a jejich uvoliyjici faktory jsou zakazany:

1. Erytropoetin (EPO);

2. Ristovy hormon (hGH), insulinu podobny ristovy faktor (IGF-1), mechanicke
rastové faktory (MGF);

3. Gonadotropiny (LH, hCG);
4. Insulin;
5. Kortikotropiny.

Pokud Sportovec nemze prokazat, 7e koncentrace byla zpiisobena fyziologickym i
patologickym stavem, bude se pfedpokladat, Ze Vzorek obsahuje Zakdazanow ldiku (jak je
uvedeno vyie) v piipadech, kdy koncentrace Zakdzané litky nebo jejich metabolitd (i
indikatorti a/nebo ptisludné poméry ve Vzorku Sportovce natolik piekro¢i hodnoty obycejné
zjisténe u lidi tak, Ze neodpovidaji normélini endogenni produkei.
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found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production.

The presence of other substances with a similar chemical structure or similar biological
effect(s), diagnostic marker(s) or releasing factors of a hormone listed above or of any
other finding which indicate(s) that the substance detected 1s of exogenous origin, will be
reported as an Adverse Analytical Finding.

S3. BETA-2 AGONISTS

All beta-2 agonists including their D- and L-isomers are prohibited. Their use requires a
Therapeutic Use Exemption.

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline, when administered by
inhalation to prevent and/or treat asthma and exercise-induced asthma/broncho-constriction
require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Despite the granting of a Therapeutic Use Exemption, when the Laboratory has reported a
concentration of salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be
considered to be an Adverse Analytical Finding unless the athlete proves that the abnormal
result was the consequence of the therapeutic use of inhaled salbutamol.

S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY
The following classes of anti-estrogenic substances are prohibited.

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastrozole, letrozole,
aminogluthetimide, exemestane, formestane, testolactone.

2. Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including, but not
limited to, raloxifene, tamoxifen, toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited to, clomiphene,
cyclofenil, fulvestrant.

S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS
Diuretics and other masking agents are prohibited.

Masking agents include but are not limited to:
diuretics*, epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibitors (e.g. finasteride,
dutasteride), plasma expanders (e.g. albumin, dextran, hydroxyethyl starch).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlortalidone, etacrynic acid,
furosemide, indapamide, metolazone, spironolactone, thiazides (c.g.
bendroflumethiazide, chlorothiazide, hydrochlorethiazide), triamterene and
other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

* A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Athlete’s urine contains a diuretic in
association with threshold or sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).
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Pfitomnost dalsich latek s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi
a¢inky, diagnostickych indikatorii nebo uveliujicich faktord hormonu uvedeného vyse nebo
jmého nalezu, ktery indikuje, Ze detekovani latka je exogenniho piivodu, bude oznamena jako
Pozitivai laboratorni nilez.

S3. BETA-2 AGONISTE

Viichnt beta-2 agonisté véetné jejich D- a L-isomerti jsou zakazéani. Jejich uZivani vyzaduje
terapeutickou vyjimku.

Vyjimkou jsou formoterol, salbutamol, salmeterol a terbutalin, pro které je pii inhalaci k
prevencii a/nebo 1é¢bé astmatu a zatéZového astmatu nebo zat€Zi vyvolané bronchialni
konstrikce nutna terapeutickd vyjimka zkracenym postupem.

Navzdory udéleni terapeutické vyjimky, pokud laboratof nahlasi koncentraci salbutamolu
(volny plus glukuronid) vy$si nez 1000 nanogrami v 1 mililitru mo¢i, bude to povazovano za
Pozitivni laboratorni nalez, pokud Sportovec neprokaze, Ze abnormalni vysledek byl
zplisoben terapeutickym uZivanim salbutamolu v inhalaci.

S4. LATKY S ANTIESTROGENNI AKTIVITOU

Nasledujici skupiny antiestrogennich latek jsou zakazané:

1. Inhibitory aromataz, zahrnujici:
Anastrozol, letrozol, aminoglutetimid, exemestan, formestan a testolacton, ale ne
s omezenim pouze na né.

2. Modulatory selektivnich estrogennich receptori (SERM), zahraujici:
Raloxifen, tamoxifen a toremifen, ale ne s omezenim pouze na né.

Ostatni antiestrogenni latky zahrnujici:
Klomifen, cyklofenil a fulvestrant, ale ne s omezenim pouze na né.

[0}

S5. DIURETIKA A OSTATNI MASKUJICI LATKY

Diuretika a ostatni maskujici latky jsou zakézany.

Maskujici latky zahrmuji:

Diuretika*, epitestosteron, probenecid, inhibitory alfa-reduktazy (nap¥. finasterid,
dutasterid) a plasmaexpandery (napi. albumin, dextran, hydroxyetylSskrob), ale ne
s omezenim pouze na né.

Diuretika zahrnuji:
Acetazolamid, amilorid, bumetanid, furosemid, chlortalidon, indapamid, kanrenon,
kyselina etakrynova, metolazon, spironolakton, thiazidy (napf. bendroflumethiazid,

hydrochlorothiazid, chlorothiazid), triamteren a jiné latky s podobnou chemickou
strukturou nebo podobnymi biologickymi t€inky.

* Terapeuticka vyjimka neni platna, pokud mo¢ Sporfovee obsahuje diuretika ve spojeni s
prahovou nebo podprahovou hladinou jiné Zakdzané latky.
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PROHIBITED METHODS
M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER
The following are prohibited.

(a) Blood doping, including the use of autologous, homologous or heterologous
blood or red blood cell products of any origin, other than for medical treatment.

(b) Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including
but not limited to perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and modified
haemoglobin products (e.g. haemoglobin-based blood substitutes, microencapsulated
haemoglobin products).

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

The following is prohibited:

Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integrity and validity of Samples
collected in Doping Controls.

These include but are not limited to intravenous infusions*, catheterization, and urine
substitution.

e Except as a legitimate acute medical treatment, intravenous infusions are prohibited.

M3. GENE DOPING

The non-therapeutic use of cells, genes, genetic elements, or of the modulation of gene
expression, having the capacity to enhance athletic performance, is prohibited.
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ZAKAZANE METODY
M1. ZVYSOVANI PRENOSU KYSLIKU
Zakazané je nasledujict:

a. Krevni doping, véetné uZziti autologni, homologni nebo heterologni krve nebo
¢ervenych krvinek a jim podobnych produktii jakéhokoliv plivodu pro jiny, nez
[¢karsky ucel.

b. Ume¢lé zvySovani spotfeby, pfenosu nebo dodavky kysliku, zahmujici
modifikované hemoglobinové produkty (napt.krevni nahrazky zaloZené na
hemoglobinu,  mikroenkapsulované hemoglobiny), perfluorochemikalie a
efaproxiral (RSR13), ale ne s omezenim pouze na né.

M2. CHEMICKA A FYZIKALNI MANIPULACE
Zakazane je nasledujici:

Podvadeéni, nebo pokus o podvod, za ucelem porusit integritu a platnost vzorki
odebranych pti Dopingovych kontroldach.

Toto zahrnuje nitrozilni infuze*, cévkovani a zaménu moci, ale ne s omezenim pouze na
ne.

* Nitrozini infuze jsou zakazané kromée akutnich legitimnich lékarskych aceld.
M3. GENOVY DOPING

Neterapeutické pouziti bunék, gend, genovych elementli, nebo modifikace exprese genu, které
maji schopnost zvysit sportovni vykon, je zakdzané.



Strana 5094 Sbirka mezinirodnich smluv & 58 / 2007 Castka 32

SUBSTANCES AND METHODS
PROHIBITED IN-COMPETITION

In addition to the categories S1 to S5 and M1 to M3 defined above,
the following categories are prohibited in competition:

PROHIBITED SUBSTANCES

S6. STIMULANTS

The following stimulants are prohibited, including both their optical (D- and L-) isomers
where relevant:

adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil,
benzphetamine, bromantan, carphedon, cathine*, clobenzorex, cocaine,
dimethylamphetamine, ephedrine**, etilamphetamine, etilefrine, famprofazone,
fencamfamin, fencamine, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex,
mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methylamphetamine,
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxy-methamphetamine,
methylephedrine**, methylphenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine,
parahydroxyamphetamine, pemoline, phendi-metrazine, phenmetrazine,
phentermine, prolintane, selegiline, strychnine and other substances with a similar
chemical structure or similar biological effect(s)***.

* Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per
milliliter.
** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine
is greater than 10 micrograms per milliliter.
*#* The substances included in the 2005 Monitoring Programme (bupropion, caffeine,
phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradrol, pseudoephedrine, synephrine) are
not considered as Prohibited Substances.

NOTE: Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by local administration
(e.g. nasal, ophthalmologic) is not prohibited.

S§7. NARCOTICS

The following narcotics are prohibited:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and its
derivatives, hydromorphone, methadone, morphine, oxycodone, oxymorphone,
pentazocine, pethidine.

S8. CANNABINOIDS

Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, intravenously or
intramuscularly. Their use requires a Therapeutic Use Exemption approval.

All other routes of administration require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Dermatological preparations are not prohibited.
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| LATKY A METODY ZAKAZANE PRI SOUTEZI

Kromé skupin S1 az S5 a M1 az M3 uvedenych vySe
jsou pfi soutézi zakazané i nasledujici skupiny:
ZAKAZANE LATKY

S6. STIMULANCIA

Nasledujici stimulancia jsou zakazana, véetné obou jejich pfipadnych (D- a L-) isomert:
Adrafinil, amfepramon, amfetaminil, amifenazol, amfetamin, benzfetamin,
bromantan, clobenzorex, dimetamfetamin, efedrin**, etylamfetamin, etilefrin,
famprofazon, fendimetrazin, fenetylin, fenfluramin, fenkamfamin, fenkamin,
fendimetrazin, fenmetrazin, fenproporex, fentermin, furfenorex, karfedon, katin*,
kokain, mefenorex, mefentermin, mezokarb, metamfetamin, metylamfetamin,
metylendioxyamfetamin, metylendioxymetamfetamin, metylefedrin, metylfenidat,
modafinil, niketamid, norfenfluramin, parahydroxyamfetamin, pemolin, prolintan,

selegilin, strychnin a dalsi latky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi
biologickymi ucinky***,

*  Katin je zakazany pouze pii koncentraci vy$$i neZ 5 mikrogram@ v 1 ml moci.
#% Efedrin a metylefedrin jsou zakazany pii koncentraci vy$si neZ 10 mikrogrami v 1 ml
mocl.
#xk%  Latky zahrnuté do Monitorovaciho programu 2005 (bupropion, kofein, fenylefrin,
fenylpropanolamin, pipradrol, pseudoefedrin, synefrin) nejsou povazovany za Zakdzané
latky.

POZNAMKA: Adrenalin podany spoletné s lokalnimi anestetiky nebo podany lokalng
(napf. nosni, oéni aplikace) neni zakazany.

S7. NARKOTIKA
Nasledujici narkotika jsou zakazana:

Buprenorfin, dextromoramid, diamorfin(heroin), fentanyl a jeho derivaty, hydromorfon,
metadon, morfin, oxykodon, oxymorfon, pentazocin a petidin.

S8. KANABINOIDY

Kanabinoidy (napi. hai§, marihuana) jsou zakézané.

S9. GLUKOKORTIKOSTEROIDY

Glukokortikosteroidy jsou zakazany, kdyZz se podavaji oralng, rektdlng, nitroZilni nebo
nitrosvalovou aplikaci. Jejich uZiti vyzaduje terapeutickou vyjimku.

Viechny ostatni zplisoby podani vyZaduji terapeutickou vyjimku zkracenym postupem.

Dermatologické piipravky nejsou zakazany.
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SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the following sports. Detection will
be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold for each
Federation is reported in parenthesis

* Aeronautic (FAI) (0.20 g/L) * Karate (WKF) (0.10 g/L)

* Archery (FITA) (0.10 g/L) * Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L)
* Automobile (FIA) (0.10 g/L) for disciplines involving shooting

» Billiards (WCBS) (0.20 g/L) * Motorcycling (FIM) (0.00 g/L)

* Boules (CMSB) (0.10 g/L) « Skiing (FIS) (0.10 g/L)

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-competition only, in the
following sports:

* Aeronautic (FAI)

* Archery (FITA) (also prohibited out-of-competition)

» Automobile (FIA)

* Billiards (WCBS)

* Bobsleigh (FIBT)

* Boules (CMSB)

« Bridge (FMB)

* Chess (FIDE)

* Curling (WCF)

* Gymnastics (FIG)

* Motorcycling (FIM)

» Modern Pentathlon (UIPM) for disciplines involving shooting
* Nine-pin bowling (FIQ)

» Sailing (ISAF) for match race helms only

« Shooting (ISSF) (also prohibited out-of-competition)

« Skiing (FIS) in ski jumping and free style snow board

» Swimming (FINA) in diving and synchronized swimming

» Wrestling(FILA)

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol,

carvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol,
nadolol, oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.
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|

LATKY ZAKAZANE V URCITYCH SPORTECH |

P1. ALKOHOL

Alkohol (etanol) je zakazany pouze pri SoutéZi v nasledujicich sportech. Detekce se bude
provadeét dechovou zkouSkou a/nebo rozborem krve. Prahovd hodnota pro poruseni
dopingového pravidla je pro kazdou federaci uvedena v zavorkach.

Automobilovy sport (FIA) (0.10 g/N)
Billiard (WCBS) (0.20 g/)
Karate (WKF) (0.10 g/b)
Letecke sporty a parasutismus(FAI) (0.20 g/)
Lukostrelba (FITA) (0.10 g/M)
Lyzovani (FIS) (0.10 g/H)
Moderni pétiboj (UIPM) (0.10 g/)
jen pro discipliny se stielbou

Motocyklovy sport (FIM) (0.00 g/)
Petanque a obdobné sporty (CMSB) (0.10 g/D)

P2. BETA-BLOKATORY

Pokud neni jinak uréeno, beta-blokatory jsou zakézany pouze pii SouteZi v nasledujicich

sportech.

e Automobilovy sport (FIA)

e Bilhard (WCBS)

e Boby (FIBT)

¢ Bridz (FMB)

e Curling (WCF)

¢  Gymnastika (F1G)

e Jachting (ISAF) - . match race” — jen kormidelnik

o Kuzetky (FIQ)

e [etecke sporty a paraSutismus (FAI)

o Lukostielba (FITA) (zakazany také mimo soutéz)

e Lyzovani (FIS) — skoky na lyzich a snowboard ,.free style”
e  Moderni pétiboj (UIPM) — jen discipliny se stfelbou

¢ Motocyklovy sport (FIM)

e Petanque a obdobné sporty (CMSB)

e Plavani (FINA) — u skokt do vody a synchronizovaného plavani
e Sticlba (ISSF) (také zakazany mimo soutéz)

¢ Sachy (FIDE)

o Zapas (FILA)

Beta-blokatory zahrnuji nasledujici latky, ale ne s omezenim pouze na né:

Acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, celiprolol, esmolol,
karteolol, karvedilol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol,
oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol a timolol.
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SPECIFIED SUBSTANCES* J

Specified Substances”* are listed below:

ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine;
cannabinoids;

all inhaled Beta-2 Agonists, except clenbuterol;
probenecid;

all Glucocorticosteroids;

all Beta Blockers;

alcohol.

* “The Prohibited List may identify specified substances which are particularly
susceptible to unintentional anti-doping rule violations because of their general
availability in medicinal products or which are less likely to be successfully abused as
doping agents.” A doping violation involving such substances may result in a reduced
sanction provided that the “... Athlete can establish that the Use of such a specified
substance was not intended to enhance sport performance ...”
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SPECIFICKE LATKY*

»Specifické latky™* jsou vyjmenovany nize:

Efedrin, L.-metamfetamin, metylefedrin;

Kanabinoidy;

VSichni Beta-2 agonisté v inhalaci (kromé clenbuterolu);
Probenecid;

VSechny Glukokortikosteroidy;

Viechny Beta-blokatory;

Alkohol.

* LV Seznamu mohou byt vyjmenovany specifické latky, které obzvldst umoZnuji nevimyslné
poruSeni untidopingovych pravidel, protoze jsou vSeobecné dostupné v béznych lécebnych
pFipraveich, nebo u nichz je mensi pravdépodobnost, Ze budou uspésné zneuzity jako
dopingovd c¢inidla”. Porudeni antidopingového pravidla zahrnujici takovéto latky miize
znamenat snizeny postih za piredpokladu, Ze ,,...Sportovec miiZe jasné prokdzat, Ze PouZiti
specifické latky nebylo zamysleno ke zvySeni sportovniho vwkonu...”.
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ANNEX I
STANDARDS FOR GRANTING THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS

Extract from “INTERNATIONAL STANDARD FOR THERAPEUTIC USE
EXEMPTIONS” of the World Anti-Doping Agency (WADA); in force 1 January 2005

4.0 Criteria for granting a therapeutic use exemption

A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted to an Athlete permitting the use of a
Prohibited Substance or Prohibited Method contained in the Prohibited List. An application
for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use Exemption Committee (TUEC). The TUEC
will be appointed by an Anti-Doping Organization. An exemption will be granted only in
strict accordance with the following criteria:

[Comment: This standard applies to all Athletes as defined by and subject to the Code i.e.
able-bodied athletes and athletes with disabilities. This Standard will be applied according to
an individual’s circumstances. For example, an exemption that is appropriate for an athlete
with a disability may be inappropriate for other athletes.]

4.1 The Athlete should submit an application for a TUE no less than 21 days before
participating in an Event.

4.2 The Athlete would experience a significant impairment to health if the Prohibited
Substance or Prohibited Method were to be withheld in the course of treating an acute
or chronic medical condition.

4.3 The therapeutic use of the Prohibited Substance or Prohibited Method would produce
no additional enhancement of performance other than that which might be anticipated
by a return to a state of normal health following the treatment of a legitimate medical
condition. The use of any Prohibited Substance or Prohibited Method to increase
“lownormal” levels of any endogenous hormone is not considered an acceptable
therapeutic intervention.

4.4 There 1s no reasonable therapeutic alternative to the use of the otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method.

4.5 The necessity for the use of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method
cannot be a consequence, wholly or in part, of prior non-therapeutic use of any
substance from the Prohibited List.

4.6 The TUE will be cancelled by the granting body, if

(a) the Athlete does not promptly comply with any requirements or conditions
imposed by the Anti-Doping Organization granting the exemption;

(b) the term for which the TUE was granted has expired;

(c) the Athlete is advised that the TUE has been withdrawn by the Anti-Doping
Organization.
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PREKLAD
PRILOHA 11

STANDARDY PRO UDELOVANI TERAPEUTICKYCH VYJIMEK

Vynatek z Mezinarodniho standardu pro terapeutické vyjimky Svétové
antidopingové agentury; platny od 1. ledna 2005

4.0  Kritéria pro udélovdni terapeutickych vyjimek

Sportovei mize byt udélena terapeuticka vyjimka (TV) povolujici mu Pouziti Zakdazané latky
nebo Zakdazané metody, jak jsou uvedeny v Seznamu. Komise pro terapeutické vyjimky
(KTV) podrobi zadost o TV prezkumu. KTV bude ustavena Antidopingovou organizaci.
Vyjimka bude udélena pouze v pfisném souladu se vSemi nasledujicimi kritérii:

[Pozndmka: Tento standard se vztahuje na vSechny Sportovece definované v Kodexu, tj. na
télesné zdravé Sportovee a zdravotné postizené Sportovee. Tento standard bude aplikovan
vsouladu s individudalnimi okolnostmi jednotlivce. Napriklad vyjimka, kterd je vhodnd pro
konkrétniho zdravotné postizeného Sportovce nemusi byt vhodna pro jiné Sportovce. |

4.1.

4.2

4.4.

4.5,

4.0

Sportovec je povinen ptedlozit Zadost o TV nejpozdé€ji 21 dni pred tcasti na Akci.

Zdravi Sportovce by se vyznamné zhorsilo, pokud by mu méla byt Zakazana latka
ncbo Zakdzana metoda odmitnuta v priibéhu lécby akutnitho nebo chronického
zdravotniho stavu.

Terapeutické PouZiti Zakdzané laitky nebo Zakdzané metody by nemélo zplsobit zadné
jiné zvyseni vykonu, neZ které mize byt pfedvidano navracenim do zdravotniho stavu
nasledné po 16¢bé skutecného zdravotniho stavu. Poufiti Zakdzané larky nebo
Zakdazané metody ke zvy$eni ,minimalni* urovné jakéhokoli endogenniho hormonu
neni povazovano za piijatelnou terapeutickou intervenci.

Neexistuje zadna piijatelna terapeutickd alternativa k PouZiti jinak Zakdzané latky
nebo Zakdzané metody.

Potieba Pouziti jinak Zakdzané latky nebo Zakdzané metody nemize byt nasledkem
zcela nebo z ¢asti diivéjsiho neterapeutického PouZiti latek ze Seznamu.

Udélujici organ muze zrudit TV pokud:

a. Sportovec okamzité nevyhovi jakymkoliv pozadavkim nebo stanovenym podminkam

Antidopingové organizace, kterd vyjimku udélila.

b. Okolnost, pro kterou byla TV udélena, pominula.
c. Sportovec byl seznamen s tim, ze TV byla Antidopingovou organizaci odejmuta.
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[Comment: Each TUE will have a specified duration as decided upon by the TUEC. There
may be cases when a TUE has expired or has been withdrawn and the Prohibited Substance
subject to the TUE is still present in the Athlete’s body. In such cases, the Anti-Doping
Organization conducting the initial review of an adverse finding will consider whether the
finding is consistent with expiry or withdrawal of the TUE.]

4.7 An application for a TUE will not be considered for retroactive approval except in cases
where:

(a) emergency treatment or treatment of an acute medical condition was necessary; or

(b) due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an
applicant to submit, or a TUEC to consider, an application prior to Doping
Control.

[Comment: Medical Emergencies or acute medical situations requiring administration of an
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method before an application for a TUE can be
made, are uncommon. Similarly, circumstances requiring expedited consideration of an
application for a TUE due to imminent competition are infrequent. Anti-Doping
Organizations granting TUEs should have internal procedures which permit such situations
to be addressed.]

5.0. Confidentiality of information

5.1 The applicant must provide written consent for the transmission of all information
pertaining to the application to members of the TUEC and, as required, other
independent medical or scientific experts, or to all necessary staff involved in the
management, review or appeal of TUEs.

Should the assistance of external, independent experts be required, all details of the
application will be circulated without identifying the Athlete involved in the Athlete’s
care. The applicant must also provide written consent for the decisions of the TUEC to
be distributed to other relevant Anti-Doping Organizations under the provisions of the
Code.

5.2 The members of the TUECs and the administration of the Anti-Doping Organization
involved will conduct all of their activities in strict confidence. All members of a TUEC
and all staff involved will sign confidentiality agreements. In particular they will keep
the following information confidential:

(a) all medical information and data provided by the Athlete and physician(s)
involved in the Athlete’s care;

(b) all details of the application including the name of the physician(s) involved in the
process.

Should the Athlete wish to revoke the right of the TUEC or the WADA TUEC to obtain
any health information on his/her behalf, the Atilete must notify his/her medical
practitioner in writing of the fact. As a consequence of such a decision, the Athlete will
not receive approval for a TUE or renewal of an existing TUE.
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[Poznamka: KaZda TV bude udélena na dobu urcitou tak, jak bylo rozhodnuto KTV, Mize se
stat, Ze TV pominula nebo byla odejmuta a Zakdazand ldtka, které se tato TV tvka, je stile v
téle Sportovce. V' takovych pripadech Antidopingova organizace provadéjici podédtecni
posouzeni Pozitivniho laboratorniho nalezu zvdzi, jak se ndlez vztahuje k pominuti nebo
odejmuti terapeutické vyjimky.|

v

4.7 Zadosto TV se zpétnym ucinkem nebude brana v uvahu kromé ptipadi kdy:

a. Nastala potieba nalé¢havé 1é¢by nebo 1écby akutniho zdravotniho stavu, nebo

b. Z dlivodu vyjimecnych okolnosti nebyl dostatek casu k pfedlozeni Zadosti Zadatelem
nebo posouzeni zadostt KTV pted Dopingovou kontrolou.

[Poznamka: zdravotni naléhavosti nebo akutni zdravotni stavy vyzZadujici poddani jinak
Zakazané latky nebo PouZiti jinak Zakazané metody pred tim neZ by mohla byt poddana Zadost
o TV, jsou vyjimecné. Obdobné okolnosti vyZadujici uspisit posouzeni zZddosti o TV z diivodu
blizici se SoutézZe jsou vzacné. Antidopingové organizace udilejici TV by mely mit vnitrni
postupy, které umoZnuji pripustit takové situace.]

5.0 Duvérnost informaci

5.1. Zadatel musi ¢lendm KTV poskytnout pisemny souhlas k podani viech informaci,
tykajicich se zadosti a na zaklad€ pozadavku daldim nezavislym lékaiim a védetim nebo
nezbytnym ¢inovnikiim zapojenym do fizeni, pfezkoumani nebo odvolani ve véci TV.
Pokud bude vyzadovana pomoc externich, nezavislych expertli, budou vSechny
podrobnosti Zadosti poskytnuty bez zjisténi totoZnosti Sportovce nebo lékare, ktery je
zapojen do pége o Sportovee. Zadatel musi rovnéZ poskytnout pisemny souhlas
k distribuci zavéri KTV dalsim piislusnym Antidopingovym organizacim v souladu
s ustanovenim Kodexu.

5.2. Clenové KTV a administrativa Antidopingovych organizaci bude p¥i svych ¢innostech
piisné zachovavat principy divérnosti. VSichni ¢lenové KTV a zapojeni ¢inovnici
podepisi dohody o zachovani micenlivosti a konfliktu zayma. Konkrétné budou
zachovavat mléenlivost ohledné dlivémych informaci, tykajicich se:

a. Vsechny Iékatské informace a data poskytnuté Sportovcem a 1ékatem, ktery je zapojen
do péce o Sportovce.
b. Vsechny podrobnosti zadosti véetné€ jména l¢kare, ktery je zapojen do procesu.

Pokud bude Sportovec chtit odvolat pravo KTV nebo WADA KTV na ziskani jakychkoli
informaci o svém zdravotnim stavu jménem Sportovce, musi to Sportovec oznamit pisemné
svému praktickému lékati. Sportovec nemusi jako disledek takového rozhodnuti ziskat
souhlas k TV nebo k obnoveni existujici TV.
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6.0 Therapeutic use exemption committees (TUECs)
TUEC:s shall be constituted and act in accordance with the following guidelines:

0.1 TUECs should include at least three physicians with experience in the care and
treatment of Athletes and a sound knowledge of clinical, sports and exercise medicine.
In order to ensure a level of independence of decisions, a majority of the members of
the TUEC should not have any official responsibility in the Anti-Doping Organization.
All members of a TUEC will sign a conflict of interest agreement. In applications
involving Athletes with disabilities, at least one TUEC member must possess specific
experience with the care and treatment of Athletes with disabilities

6.2 TUECs may seek whatever medical or scientific expertise they deem appropriate in
reviewing the circumstances of any application for a TUE.

6.3 The WADA TUEC shall be composed following the criteria set out in Article 6.1. The
WADA TUEC is established to review on its own initiative TUE decisions granted by
Anti-Doping Organizations. As specified in Article 4.4 of the Code, the WADA TUEC,
upon request by Athletes who have been denied TUEs by an Anti-Doping Organization
will review such decisions with the power to reverse them.

7.0 Therapeutic use exemption (TUE) application process

7.1 A TUE will only be considered following the receipt of a completed application form
that must include all relevant documents (see Appendix 1 — TUE form). The application
process must be dealt with in accordance with the principles of strict medical
confidentiality.

7.2 The TUE application form(s), as set out in Appendix 1, can be modified by Anti-Doping
Organizations to include additional requests for information, but no sections or items
shall be removed.

7.3 The TUE application form(s) may be translated into other language(s) by Anti-Doping
Organizations, but English or French must remain on the application form(s).

7.4 An Athlete may not apply to more than one Anti-Doping Organization for a TUE. The
application must identify the Athlete’s sport and, where appropriate, discipline and
specific position or role.

7.5 The application must list any previous and/or current requests for permission to use an
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method, the body to whom that request
was made, and the decision of that body.

7.6 The application must include a comprehensive medical history and the results of all
examinations, laboratory investigations and imaging studies relevant to the application.

7.7 Any additional relevant investigations, examinations or imaging studies requested by
the TUEC of the Anti-Doping Organization will be undertaken at the expense of the
applicant or his/her national sport governing body.
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6.0 Komise pro terapeutické vyjimky (KTV)
Komise budou ustaveny a budou postupovat v souladu s néasledujicimi smérnicemi:

6.1. KTV by méla sestavat nejméné ze tii [ékail se zkuSenosti s pééi a lé¢bou Sportoveii a
vybornou znalosti klinické a zatéZové mediciny. Aby se zajistila Uroveit nezavislosti v
rozhodovani, vétsina ¢lend KTV by neméla mit zadny oficidlni vztah k piislusné
Antidopingové organizaci. Vsichni ¢lenové KTV podepiSou dohodu o konfliktu z4jmu.
Pii udélovani TV tykajicich se zdravotné postizeného Sportovce, jeden z I€kard musi
mit zkuSenost s péci a lécbou zdravotné postizenych Sportove.

6.2. KTV muize poZadovatjakoukéli expertizu l¢katfe nebo védce, povazuje-li to za vhodné
k prezkoumani okolnosti jakékoli Zadosti o TV.

6.3.  WADA KTV bude ustavena v souladu s kritériem upravenym v ¢lanku 6.1. WADA
KTV je zaloZena s cilem, aby ze své vlastni iniciativy prezkoumdvala rozhodnuti
tykajici se TV udélenych Antidopingovymi organizacemi. Jak je uptesnéno v Kodexu v
clanku 4.4, WADA KTV na zadost Sportovci, kterym byla TV odepiena
Antidopingovou organizaci, piezkouma takova rozhodnuti s pravomoci je zménit.

7.0 Postup p¥i udélovdni terapeutické vyjimky (TV)

7.1 TV bude posouzena pouze v piipadé obdrzeni kompletni Zadosti, ktera musi obsahovat
odpovidajici dokumenty (viz pfiloha 1 - formulat TV). Proces posuzovani Zadosti
musi byt veden v pfisném souladu s principy lékarského tajemstvi.

7.2 Formulai Zzadosti o TV, je uveden v piiloze 1, milize byt upraven Antidopingovou
organizaci lak, aby zahmoval dal§i poZadavky na informace, ale Zidna Cast nebo
polozka nebude vypuSténa.

7.3 Formular zadosti o TV mize byt Antidopingovymi organizacemi ptelozen do jiného
jazyka/t, ale angli¢tina nebo francouzstina musi na formulafi/ich Zadosti o TV zistat.

7.4 Sportovec nemize pozadat vice nez jednu Antidopingovou organizaci o TV. V zadosti
musi byt uvedeno sportovni odvétvi Sportovce a kde je to vhodné, jeho disciplina a
jeho piesna pozice nebo role.

7.5 Zadost musi vyjmenovat kterékoli predchozi a/nebo sou¢asné zadosti o povoleni k
Pouziti jinak Zakdzané ldtky nebo Zakazané metody a organ, u n€hoz byla Zadost
podana, a rozhodnuti tohoto organu.

7.6 Zadost musi obsahovat komplexni zdravotni dokumentaci a vysledky viech vysetient,
Jaboratornich zkoumani a snimkovych dokumentaci, ptisluSnych k této zadosti.

7.7 Jakékoli dopliujici pislusné vySetieni, zkouméni nebo snimkové dokumentace
vyzadané KTV Antidopingové organizace budou ucinény na naklady Zadatele nebo
jeho narodniho sportovniho organu.
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7.8 The application must include a statement by an appropriately qualified physician
attesting to the necessity of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in
the treatment of the Athlete and describing why an alternative, permitted medication
cannot, or could not, be used in the treatment of this condition.

7.9 The dose, frequency, route and duration of administration of the otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method in question must be specified.

7.10 Decisions of the TUEC, should be completed within 30 days of receipt of all relevant
documentation and will be conveyed in writing to the Athlete by the relevant Anti-
Doping Organization. Where a TUE has been granted to an Athlete in the Anti-Doping
Organization Registered Testing Pool, the Athlete and WADA will be provided

promptly with an approval which includes information pertaining to the duration of the
exemption and any conditions associated with the TUE.

7.11 (a) Upon receiving a request by an Athlete for review, as specified in Article 4.4 of
the Code, the WADA TUEC will, as specified in Article 4.4 of the Code, be able to
reverse a decision on a TUE granted by an Anti-Doping Organization. The Athlete
shall provide to the WADA TUEC all the information for a TUE as submitted
initially to the Anti-Doping Organization accompanied by an application fee. Until
the review process has been completed, the original decision remains in effect. The

process should not take longer than 30 days following receipt of the information by
WADA.

(b) WADA can undertake a review at any time. The WADA TUEC will complete its
review within 30 days.

7.12 If the decision regarding the granting of a TUE is reversed on review, the reversal shall
not apply retroactively and shall not disqualify the Athlete’s results during the period
that the TUE had been granted and shall take effect no later than 14 days following
notification of the decision to the Athlete.

8.0 Abbreviated therapeutic use exemption (ATUE) application proces

8.1 It is acknowledged that some substances included on the List of Prohibited Substances
are used to treat medical conditions frequently encountered in the Athlete population. In
such cases, a full application as detailed in section 4 and section 7 is unnecessary.

Accordingly an abbreviated process of the TUE is established.

8.2 The Prohibited Substances or Prohibited Methods which may be permitted by this
abbreviated process are strictly limited to the following:

Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline) by inhalation, and
glucocorticosteroids by non-systemic routes.

8.3 To use one of the substances above, the Athlete shall provide to the Anti-Doping
Organization a medical notification justifying the therapeutic necessity. Such medical
notification, as contained in Appendix 2, shall describe the diagnosis, name of the drug,
dosage, route of administration and duration of the treatment. When applicable any tests

undertaken in order to establish the diagnosis should be included (without the actual
results or details).
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7.8

7.10

8.0

8.2

Zadost musi obsahovat zpravu dostateéné kvalifikovaného 1ékaie dosvédéujici potiebu
jmak Zakdazaneé latky nebo Zakazané metody pro 1é€bu Sportovece a vysvétlujici, pro¢
alternativni, povolené 1é¢ivo nemutzZe nebo nemohlo by byt uzito pro 1écbu Sportovee.

Davka, frekvence, zplsob podavani a doba podavéni pfedmétné jinak Zakdzané ldtky
nebo Zakdzané metody musi byt specifikovany.

Rozhodnuti KTV bude Sportovci pisemné sdéleno piislusnou  Antidopingovou
organizaci. V ptipadech, kde byla TV udélena Sportovei zalenénému do Registru pro
testovani prislusné Antidopingové organizace, obdrzi Sportovec a WADA bezodkladné
souhlas obsahujici informace o dobé& trvani vyjimky a o podminkach spojenych s TV.

a. Na zakladé obdrZeni poZadavku Sportovece o ptezkoumani, jak stanoveno v ¢lanku
4.4 Kodexu, bude WADA KTV opravnéna zmeénit rozhodnuti o TV udélené
Antidopingovou organizaci. Sportovec poskytne WADA KTV vsechny informace
pro TV tak, jak byly pfedloZzeny ptvodné Antidopingové organizaci spolené s
prislusnym poplatkem za Zzadost. Dokud nebude pfezkumné ftizeni uzavieno,
ziistava plivodni rozhodnuti v platnosti. Rizeni by nemélo trvat déle jak 30 dni po
obdrzeni informaci WADA.

b. Prezkumné fizeni WADA mize byt vyvolano kdykoli. WADA KTV uzavie
ptezkumné fizeni do 30 dnd.

Pokud bude rozhodnuti o udéleni TV zménéno na zakladé prezkumu tohoto
rozhodnuti, nebude mit tato zména zpétnou ucinnost a nebudou anulovany vysledky
Sportovee, kterych doséhl v obdobi udélené TV, a TV vstoupi v platnost (a¢innost) do
14 dnii po oznameni rozhodnuti Sportovei.

Zkrdceny postup pri udélovani terapeutické vyjimky (ZTV)

Je vSeobecné znamo, Ze nékteré latky zahrnute do Seznamu jsou uZivany k 1éCbé
¢astych zdravotnich obtizi u Sportoveu. V takovych piipadech, komplexni Zadost
podle ¢lankt 4 a 7, neni nezbytna. V tom ptipadé je zaveden zkraceny postup pro TV.

Zakdzané latky nebo Zakdzané metody, které mohou byt povoleny timto zkracenym
postupem jsou piisné omezeny na nasledujici latky: Inhalacni beta 2-agonisté
(salbutamol, formoterol, terbutalin, salmeterol) a glukokortiko-steroidy nesystémovym
pouzitim.

Aby mohl Pouzit nékterou z vySe uvedenych latek, musi Sportovec poskytnout
Antidopingové organizaci 1ékatskou zpravu ospravedlnujici terapeutickou nezbytnost.
Takovato Iékarska zprava, potvrzena v piislusném formulafi, bude charakterizovat
diagnozu, predepsanou latku a jeji davku, zplsob podavani a dobu lécby. Jakékoliv
testy provedené za Gcelem stanoveni diagnozy by rovnéz mély byt zahrnuty (bez
podrobnych vysledkl nebo detaild).
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8.4 The abbreviated process includes:

(a) approval for use of Prohibited Substances subject to the abbreviated process is
effective upon receipt of a complete notification by the Anti-Doping
Organization. Incomplete notifications must be returned to the applicant;

(b) on receipt of a complete notification, the Anti-Doping Organization shall
promptly advise the Athlete. As appropriate, the Athlete’s IF, NF and NADO shall
also be advised. The Anti-Doping Organization shall advise WADA only upon
receipt of a notification from an International-level Athlete;

(c) a notification for an ATUE will not be considered for retroactive approval except:
—if emergency treatment or treatment of an acute medical condition was
necessary; or

— due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for
an applicant to submit, or a TUEC to receive, an application prior to Doping
Control.

8.5 (a) A review by the TUEC or the WADA TUEC can be initiated at any time during the
duration of an ATUE.

(b) If an Athlete requests a review of a subsequent denial of an ATUE, the WADA

TUEC will have the ability to request from the Athlete additional medical

information as deemed necessary, the expenses of which should be met by the
Athlete.

8.6 An ATUE may be cancelled by the TUEC or WADA TUEC at any time. The Athlete,
his/her IF and all relevant Anti-Doping Organizations shall be notified immediately.

8.7 The cancellation shall take effect immediately following notification of the decision to
the Athlete. The Athlete will nevertheless be able to apply under section 7 for a TUE.

9.0 Clearing house

9.1 Anti-Doping Organizations are required to provide WADA with all TUEs, and all
supporting documentation, issued under section 7.

9.2 With respect to ATUESs, Anti-Doping Organizations shall provide WADA with medical
applications submitted by International-level Athletes issued under section 8.4

9.3 The Clearing house shall guarantee strict confidentiality of all the medical information.
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8.4

8.0

9.0

9.1.

9.3.

Zkraceny postup zahmuje:

a. Povoleni pro PouZiti Zakdazanych ldtek, jenz jsou piedmétem zjednoduSeného
postupu, je G¢inné po obdrZeni kompletni Zadosti Antidopingovou organizaci.
Neupiné zadosti musi byt vraceny Zadateli.

b. O obdrzeni kompletni Zadosti bude antidopingova organizace informovat Sportovce.
Antidopingova organizace bezodkladné sdéli obdrzeni Zadosti mezinarodni federaci
a narodni federaci Sportovce a Narodni antidopingové organizaci Sportovee (pokud
vhodn¢). Antidopingova organizace bude informovat WADA jen v ptipadé obdrzeni
zadosti o TV od Sportovee mezinarodni tirovné.

v

c. Zadost o ud¢leni ZTV nebude piijimana se zpétnym uéinkem, kromé:
e Pfipadu naléhavé 1éby nebo 1é¢by akutniho zdravotniho stavu, nebo

e Z divodu vyjime¢nych okolnosti nebyl dostatek casu k piedlozeni zadosti
zadatelem nebo posouzeni zadosti KTV pted Dopingovou kontrolou.

a. Prezkum WADA vedeny WADA KTV miZe byt vyvolan kdykoli béhem trvani ZTV.

b. Pokud Sportovec pozada o ptezkum nasledného odmitnuti ZTV, bude WADA KTV
moci od Sportovee poZadovat, pokud to bude povaZzovat za potiebné, dodateéné
mformace o jeho zdravotnim stavu na jeho naklady.

ZTV mize byt kdykoli zrudena KTV nebo WADA KTV. Sportovec, jeholjeji
mezinarodni federace a vSechny pfisludné Antidopingové organizace musi byt o zrugeni
thned informovany.

Zruseni TV nabyva platnosti thned po ozndmeni Sportovei. Sportovec piesto bude moci
pozadat o TV podle ¢lanku 7.

Databaze informaci

Od  Antidopingovych organizaci se pozaduje poskytovat WADA vsechny TV
a doprovodnou dokumentaci vydané podle ¢lanku 7.0.

S ohledem na postup ud€lovani ZTV, budou Antidopingové organizace poskytovat
WADA vsechny zadosti o TV Sportovcii mezinarodni urovné ve smyslu ¢lanku 8.4,

Databdze informaci zajisti zachovavani ptisné divérnosti zdravotnich informaci.
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59
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se dopliiuje sdéleni Ministerstva zahranicnich véci & 58/2007 Sb. m. s.,
0 Mezinarodni imluvé proti dopingu ve sportu

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze pro rok 2007 je platné doplnéné znéni Ptilohy 1 Mezindrodni
umluvy proti dopingu ve sportu, pfijaté na 33. Generdlnim shromdzdéni Organizace Spojenych ndrodd pro
skolstvi, védu a kulturu (UNESCO) v PafiZi dne 19. ffjna 2005. Pro Ceskou republiku je platné ode dne vstupu
Umluvy v platnost pro Ceskou republiku, tj. ode dne 1. Zervna 2007.

Anglické znéni Ptilohy I ve znéni pro rok 2007 a jeji preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Strana 5112 Sbirka mezinirodnich smluv & 959 / 2007 Castka 32

ANNEX I

The World Anti-Doping Code

THE 2007
PROHIBITED LIST

INTERNATIONAL
STANDARD

The official text of the Prohibited List shall be maintained by WADA and shall be

published in English and French. In the event of any conflict between the English
and French versions, the English version shall prevail.

This List shall come into effect on 1 January 2007
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PREKLAD

PRILOHA I

SVETOVY ANTIDOPINGOVY KODEX

SEZNAM ZAKAZANYCH LATEK
A METOD DOPINGU
PRO ROK 2007

MEZINARODNI
STANDARD

Oficialni text Seznamu je vydavan WADA v anglickém a francouzském jazyce.
V pripadé nesrovnalosti plati originalni anglické znéni.

Tento Seznam plati od 1.ledna 2007.
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THE 2007 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE

Walid 1 Januvary 2007

The use of any drug should be limited to medically justified
indications

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES

S1. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)

a. Exogenous” AAS, including:

1-androstendiol (5a-androst-1-ene-38,17@-diol ); 1-androstendione (5a-
androst-1-ene-3,17-dione); bolandiol (19-norandrostenediol); bolasterone;
boldenone; boldione (androsta-1,4-diene-3,17-dione); calusterone;
clostebol; danazol (17a-ethynyl-17p-hydroxyandrost-4-eno[2,3-dJisoxazole);
dehydrochlormethyltestosterone (4-chloro-17g-hydroxy-17a-methylandrosta-
1,4-dien-3-one); desoxymethyltestosterone (17a-methyl-5a-androst-2-en-
17B-ol); drostanolone; ethylestrenol (19-nor-17a-pregn-4-en-17-ol);
fluoxymesterone; formebolone; furazabol (173-hydroxy-17a-methyl-5a-
androstano[2,3-c]-furazan); gestrinone; 4-hydroxytestosterone (4,178-
dihydroxyandrost-4-en-3-one); mestanolone; mesterolone; metenolone;
methandienone (17p-hydroxy-17a-methylandrosta-1,4-dien-3-one);
methandriol; methasterone (2a, 17a-dimethyl-5a-androstane-3-one-173-ol);
methyldienolone (17p-hydroxy-17a-methylestra-4,9-dien-3-one); methyl-1-
testosterone (17B-hydroxy-17a-methyl-5a-androst-1-en-3-one);
methylnortestosterone (173-hydroxy-17a-methylestr-4-en-3-one);
methyltrienolone (178-hydroxy-17a-methylestra-4,9,11-trien-3-one);
methyltestosterone; mibolerone; nandrolone; 19-norandrostenedione
(estr-4-ene-3,17-dione); norboletone; norclostebol; norethandrolone;
oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone; prostanozol
([3,2—c]pyrazoIe—5a-etioaHocho|ane—17B—tetrahydropyranol); quinbolone;
stanozolol; stenbolone; 1-testosterone (173-hydroxy-5a-androst-1-en-3-
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SEZNAM ZAKAZANYCH LATEK A METOD DOPINGU PRO ROK 2007
SVETOVY ANTIDOPINGOVY KODEX

Platny od 1. ledna 2007

Uziti vSech 1éki je limitovdno terapeuticky odivodnénymi dcely

LATKY A METODY ZAKAZANE STALE
(PRI SOUTEZI I MIMO SOUTEZ)

ZAKAZANE LATKY

S1. ANABOLICKE LATKY

Anabolické litky jsou zakdzdny.
1. ANDROGENNI ANABOLICKE STEROIDY (AAS):

a. Exogenni* AAS, zahrnujici:

1-androstendiol (5c-androst-1-en-3P,17B-diol); 1-androstendion (50-androst-1-en-3,17-dion); bolandiol (19-
-norandrostendiol); bolasteron; boldenon; boldion (androsta-1,4-dien-3,17-dion); calusteron; clostebol; dana-
zol (17a-ethynyl-17B-hydroxyandrost-4-eno[2,3-d]isoxazol); dehydrochlormetyltestosteron (4-chloro-17f-
-hydroxy-17a-metylandrosta-1,4-dien-3-on); desoxymetyltestosteron (17a-metyl-50-androst-2-en-17-ol);
drostanolon; etylestrenol (19-nor-170-pregn-4-en-17-ol); fluoxymesteron; formebolon; furazabol (17B-hyd-
roxy-170-metyl-50-androstano[2,3-c]-furazan); gestrinon; 4-hydroxytestosteron (4,17B-dihydroxyandrost-4-
-en-3-on); mestanolon; mesterolon; metenolon; metandienon (17B-hydroxy-17a-metylandrosta-1,4-dien-3-
-on); metandriol; metasteron (20, 170-dimetyl-5a-androstan-3-on-17f-ol); metyldienolon (17B-hydroxy-
-170-metylestra-4,9-dien-3-on); metyl-1-testosteron (17f-hydroxy-170-metyl-5a-androst-1-en-3-on); metyl-
nortestosteron (17f-hydroxy-17a-metylestr-4-en-3-on); metyltrienolon (17B-hydroxy-170-metylestra-4,9,11-
-trien-3-on); metyltestosteron; miboleron; nandrolon; 19-norandrostendion (estr-4-en-3,17-dion); norbole-
ton; norclostebol; norethandrolon; oxabolon; oxandrolon; oxymesteron; oxymetolon; prostanozol
([3,2-c]pyrazol-5a-etioallocholan-17B-tetrahydropyranol); quinbolon; stanozolol; stenbolon; 1-testosteron
(17B-hydroxy-5a-androst-1-en-3-on);
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one); tetrahydrogestrinone (18a-homo-pregna-4,9,11-trien-17-ol-3-one);
trenbolone and other substances with a similar chemical structure or similar
biological effect(s).

b. Endogenous’ AAS:

androstenediol (androst-5-ene-33,173-diol); androstenedione (androst-4-ene-
3,17-dione); dihydrotestosterone (17p-hydroxy-5a-androstan-3-one);
prasterone (dehydroepiandrosterone, DHEA); testosterone

and the following metabolites and isomers:

5a-androstane-3q,17a-diol; S5a-androstane-3q,17p-diol; 5a-androstane-
3B,17a-diol; 5a-androstane-3p,17p-diol; androst-4-ene-3q,17a-diol;
androst-4-ene-3q,17p-diol; androst-4-ene-38,17a-diol; androst-5-ene-
3a,17a-diol; androst-5-ene-3a,17p-diol; androst-5-ene-38,17a-diol;
4-androstenediol (androst-4-ene-33,173-diol); 5-androstenedione (androst-5-
ene-3,17-dione); epi-dihydrotestosterone; 3a-hydroxy-5a-androstan-17-
one; 3p-hydroxy-5a-androstan-17-one; 19-norandrosterone; 19-
noretiocholanolone.

Where an anabolic androgenic steroid is capable of being produced endogenously,
a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the
concentration of such Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or
any other relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample so deviates from the range of
values normally found in humans that it is unlikely to be consistent with normal
endogenous production. A Sample shall not be deemed to contain a Prohibited
Substance in any such case where an Athlete proves that the concentration of the
Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in
the Athlete's Sample is attributable to a physiological or pathological condition.

In all cases, and at any concentration, the Athlete’s sample will be deemed to
contain a Prohibited Substance and the laboratory will report an Adverse
Analytical Finding if, based on any reliable analytical method (e.g. IRMS), the
laboratory can show that the Prohibited Substance is of exogenous origin. In such
case, no further investigation is necessary.

If a value in the range of levels normally found in humans is reported and the
reliable analytical method (e.g. IRMS) has not determined the exogenous origin of
the substance, but if there are indications, such as a comparison to endogenous
reference steroid profiles, of a possible Use of a Prohibited Substance, further
investigation shall be conducted by the relevant Anti-Doping Organization by
reviewing the results of any previous test(s) or by conducting subsequent test(s),
in order to determine whether the result is due to a physiological or pathological
condition, or has occurred as a consequence of the exogenous origin of a
Prohibited Substance.
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tetrahydrogestrinon (18a-homo-pregna-4,9,11-trien-17B-o0l-3-on); trenbolon a dalsi litky s podobnou chemic-
kou strukturou nebo podobnymi biologickymi déinky.

b. Endogenni** AAS:

Androstendiol (androst-5-en-3f,17B-diol), androstendion (androst-4-en-3,17-dion), dehydroepiandrosteron
(DHEA), dihydrotestosteron, testosteron a nisledujici metabolity a isomery:

50-androstan-3a,17a-diol androst-5-en-3p,17a-diol
5a-androstan-3a,17-diol 4-androstendiol (androst-4-en-3f,17B-diol)
5a-androstan-3f,17a-diol 5-androstendion (androst-5-en-3,17-dion)
50-androstan-3f,17B-diol  epi-dihydrotestosteron
androst-4-en-30,170-diol 30-hydroxy-5candrostan-17-on
androst-4-en-30,17B-diol 3B-hydroxy-50androstan-17-on
androst-5-en-3p,17a-diol 19-norandrosteron
androst-5-en-3a,17a-diol 19-noretiocholanolon
androst-5-en-3a,173-diol

V piipadech, kdy mize télo produkovat androgenni anabolicky steroid pfirozené, bude se mit zato, Ze
Vzorek obsahuje tuto Zakdzanon litku, kdyz se koncentrace Zakdzané litky nebo jejich metaboliti nebo
indikdtora a/nebo kdyz se jakykoli j jiny pfislu$ny pomér ve Vzorku Sportovce odchyluje od rozmezi hodnot,
které se normdlné vyskytujl u lidf tak ze neodpovidd normdlni endogenni produkci. Nebude se mit za to, Ze
Vzorek obsahuje Zakdzanou latku v takovém ptipadé, pokud Sportovec podd dikaz, Ze je koncentrace Zakdzané
ldtky nebo jejich metaboliti nebo indikdtort a/nebo pfislusny pomér ve Vzorku Sportovce zpusoben patolo-
gickym nebo fyziologickym stavem.

Pokud Ize podle spolehlivé analytické metody (napt. IRMS) prokdzat, Ze je Zakdzand litka exogenniho
puvodu, nahldsi laboratof Pozitivni laboratorni nilez ve viech ptipadech a pii jakékoliv koncentraci. V takovém
ptipadé neni nutné provddét dalsi Setfeni.

I kdyZ se vysledek analyzy neodchyluje od rozmezi hodnot, které se normalné vyskytuji u lidi a spolehlivd
analytickd metoda (napf. IRMS) neprokézala exogenni puvod Zakdzané litky, ale existuji zndmky pouziti Za-
kdzané ldtky, jako napf. porovninf s endogennimi referenénimi profily steroidd, provede ptislusnd Antidopin-
govd orgamizace dalsi Setfeni porovndnim vysledkd predeslych kontrol nebo provedemm ndslednych testti, aby
bylo prokdzdno, jestli je vysledek zptsoben fyziologickym nebo patologickym stavem, nebo je ndsledkem
exogenniho puvodu Za/eazane latky.
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When a laboratory has reported a T/E ratio greater than four (4) to one (1) and
any reliable analytical method (e.g. IRMS) applied has not determined the
exogenous origin of the substance, further investigation may be conducted by a
review of previous tests or by conducting subsequent test(s), in order to
determine whether the result is due to a physiological or pathological condition, or
has occurred as a consequence of the exogenous origin of a Prohibited Substance.
If a laboratory reports, using an additional reliable analytical method (e.g. IRMS),
that the Prohibited Substance is of exogenous origin, no further investigation is
necessary and the Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance.
When an additional reliable analytical method (e.g. IRMS) has not been applied
and a minimum of three previous test results are not available, a longitudinal
profile of the Athlete shall be established by performing a minimum of three no
advance notice tests in a period of three months by the retevant Anti-Doping
Organization. If the longitudinal profile of the Athlete established by the
subsequent tests is not physiologically normal, the result shall be reported as an
Adverse Analytical Finding.

In extremely rare individual cases, boldenone of endogenous origin can be
consistently found at very low nanograms per milliliter (ng/mlL) levels in urine.
When such a very low concentration of boldenone is reported by a laboratory and
the application of any reliable analytical method (e.g. IRMS) has not determined
the exogenous origin of the substance, further investigation may be conducted by
subsequent tests. When an additional reliable analytical method (e.g. IRMS) has
not been applied, a longitudinal profile of the athlete shall be established by
performing a minimum of three no advance notice tests in a period of three
months by the relevant Anti-Doping Organization. If the longitudinal profile of the
Athlete established by the subsequent tests is not physiologically normal, the
result shall be reported as an Adverse Analytical Finding.

For 19-norandrosterone, an Adverse Analytical Finding reported by a laboratory is
considered to be scientific and valid proof of exogenous origin of the Prohibited
Substance. In such case, no further investigation is necessary.

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations, the Athlete's Sample
shall be deemed to contain a Prohibited Substance.

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, tibolone, zeranol, zilpaterol.

For purposes of this section:

" “exogenous” refers to a substance which is not ordinarily capable of being
produced by the body naturally.

" “endogenous” refers to a substance which is capable of being produced by the
body naturally.
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Pokud laboratof nahldsila pomér testosteronu k epitestosteronu v mo¢i vét$i nez 4:1 a spolehlivd analytickd
metoda (napf. IRMS) neprokdzala exogenni ptivod Zakdzané litky, bude provedeno dalsf Setfeni porovnidnim
vysledki predeslych kontrol nebo provedenim ndslednych testti, aby bylo prokizino, jestli je vysledek zpisoben
tyziologickym nebo patologickym stavem, nebo je ndsledkem exogenntho pivodu Zakdzané litky. Pokud
spolehhva analytlcka metoda (napf. IRMS) prokazala exogenni puvod Zakdzané litky, neni nutné providét dalsi
Setfent, a bude se mit za to, Ze Vzorek obsahuje Zakdzanou latku. Pokud nebyla pouZita spolehlivd analytickd
metoda (napf. IRMS) a nejsou k dispozici mlnlmalne 3 predchozi testy, bude zjistén longitudindlni profil Spor-
tovce tim, ze bude pHsluEnou Antidopingovou organizaci v nisledujicich 3 mésicich minimdlné tfikrdt testovdn
bez predeslého ozndmeni. Pokud longitudindlni profil Sportovce, ktery se podrobil ndslednym testim, neni
fyziologicky normdlni, bude se to povazovat za Pozitivni laboratorni ndlez.

V extrémné vzdcnych individudlnich pfipadech miize byt ve Vzorkxs moce nalezen boldenon endogenniho
puvodu ve velice malych koncentracich (ng/ml). Pokud laboratof takovy ndlez nahldsila a pouziti spolehlivé
analytické metody (napt. IRMS) neprokdzalo exogenni puvod Zakdzané latky, mtze byt provedeno dals{ Setfent
provedenim néslednych testd. Pokud nebyla pouZita spolehlivd analytickd metoda (napf. IRMS), bude zjistén
longitudindlni profil sportovce tim, Ze bude Sportovec pfislusnou Antidopingovou organizaci v nisledujicich
3 mésicich minimdlné tfikrdt testovdn bez predeslého ozndmeni. Pokud longltudmalm profil Sportovce, ktery
se podrobil ndslednym testim, nen{ fyziologicky normélni, bude se to povazovat za Pozitivni laboratorni ndlez.

Pokud laboratof nahldsila Pozitivni laboratorni ndlez 19-norandrosteronu, bude se to povazovat za védecky
a presvéd¢ivy dukaz exogenniho puvodu Zakdzané latky. V takovém ptipadé neni nutné provddét dalsi Setfent.

V piipadé, Ze Sportovec nebude spolupracovat pfi dalsich Setfenich, bude to mit za ndsledek prohldsent, Ze
Vzorek Sportovce obsahuje Zakdzanou litkn.

2. Ostatni anabolické latky, zahrnujici:

Clenbuterol, tibolon, zeranol, zilpaterol, ale ne s omezenim pouze na né.

Pro vcely skupiny S1:
* ,exogenni® se vztahuje k ldtce, kterou télo neni normdlné schopno produkovat prirozené.
** endogenni® se vztahuje k ldtce, kterou mize télo produkovar piirozené.




Strana 5120 Sbirka mezinirodnich smluv & 959 / 2007 Castka 32

S2. HORMONES AND RELATED SUBSTANCES

The following substances, including other substances with a similar chemical
structure or similar biological effect(s), and their releasing factors, are prohibited:

1. Erythropoietin (EPO);

2. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factors (e.g. IGF-1),
Mechano Growth Factors (MGFs);

3. Gonadotrophins (LH, hCG), prohibited in males only;

4. Insulin;

5. Corticotrophins.

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a
physiological or pathological condition, a Sample will be deemed to contain a
Prohibited Substance (as listed above) where the concentration of the Prohibited
Substance or its metabolites and/or relevant ratios or markers in the Athlete’s
Sample so exceeds the range of values normally found in humans that it is
unlikely to be consistent with normal endogenous production.

If a laboratory reports, using a reliable analytical method, that the Prohibited
Substance is of exogenous origin, the Sample will be deemed to contain a
Prohibited Substance and shall be reported as an Adverse Analytical Finding.

The presence of other substances with a similar chemical structure or similar
biological effect(s), diagnostic marker(s) or releasing factors of a hormone listed
above or of any other finding which indicate(s) that the substance detected is of
exogenous origin, will be deemed to reflect the use of a Prohibited Substance and
shall be reported as an Adverse Analytical Finding.

S3. BETA-2 AGONISTS

All beta-2 agonists including their D- and L-isomers are prohibited.

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline when
administered by inhalation, require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Despite the granting of any form of Therapeutic Use Exemption, a concentration
of salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL will be considered
an Adverse Analytical Finding unless the Athlete proves that the abnormal result
was the consequence of the therapeutic use of inhaled salbutamol.
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S2. HORMONY A PRIBUZNE LATKY

Nisledujici ldtky, véetné dalsich litek s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi
uéinky, a jejich uvolnujici faktory, jsou zakdzany:

1. Erytropoetin (EPO);

2. Rustovy hormon (hGH), insulinu podobné rustové faktory (napf. IGF-1), mechanické rustové faktory
(MGF);

. Gonadotropiny (LH, hCG), zakdzané jen u muzi;

. Insulin;

. Kortikotropiny.

[0 "NV

Pokud Sportovec nemuize prokdzat, Ze koncentrace byla zpusobena fyziologickym ¢i patologickym stavem,
bude se mit za to, Ze Vzorek obsahuje Zakdzanou litku (jak je uvedeno vyse) v pfipadech, kdy koncentrace
Zakdzané litky nebo jejich metabolitd & indikdtori a/nebo p¥islusné poméry ve Vzorku Sportovce natolik
prekroéi hodnoty obyéejné zjisténé u lidf tak, Ze neodpovidaji normdln{ endogenni produkeci.

Pokud laboratof nahlisila, po uZiti spolehlivé analytické metody, Ze Zakdzand ldtka je exogenniho ptvodu,
bude se mit za to, Ze Vzorek obsahuje Zakdzanou litku a bude ozndmen Pozitivni laboratorni ndlez.

Pfitomnost dalsich ldtek s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi t¢inky, diagnos-
tickych indikdtort nebo uvoltiyjicich faktortt hormonu uvedeného vyse nebo jiného nélezu, ktery prokazuje, Ze
nalezend litka je exogenniho ptivodu, bude povazovana za dukaz uziti Zakdzané litky a ozndmena jako Pozitivni
laboratorni ndlez.

S3. BETA-2 AGONISTE

Vsichni beta-2 agonisté vCetné jejich D- a L-isomeru jsou zakdzdni.

Vyjimkou jsou formoterol, salbutamol, salmeterol a terbutalin, pro které je pfi inhalaci nutné udéleni
zkrdcené terapeutické vyjimky.

I kdyz byla udélena ]akakoh forma terapeutlcke vyjlmky, bude nélez salbutamolu (volny plus glukuronid)
vy$$i nez 1000 nanogramu v 1 mililitru moéi povaZovén za Pozitivni laboratorni nalez pokud Sportovec nepro-
kdze, Ze abnormdln{ vysledek byl zpisoben terapeutickym uZzivinim salbutamolu v inhalaci.
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S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY

The following classes of anti-estrogenic substances are prohibited:

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastrozole,
letrozole, aminoglutethimide, exemestane, formestane, testolactone.

2. Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including, but not
limited to, raloxifene, tamoxifen, toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited to,
clomiphene, cyclofenil, fulvestrant.

S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS

Masking agents are prohibited. They include:

Diuretics”’, epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibitors (e.g.
finasteride, dutasteride), plasma expanders (e.g. albumin, dextran,
hydroxyethyl starch) and other substances with similar biological effect(s).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlorthalidone,
etacrynic acid, furosemide, indapamide, metolazone, spironolactone,
thiazides (e.g. bendroflumethiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide),
triamterene, and other substances with a similar chemical structure or similar
biological effect(s) (except for drosperinone, which is not prohibited).

" A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Athlete’s urine contains a diuretic
in association with threshold or sub-threshold levels of a Prohibited
Substance(s).
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S4. LATKY S ANTIESTROGENNI AKTIVITOU

Ndsledujici skupiny antiestrogennich ldtek jsou zakdzané:

1. Inhibitory aromatdz, zahrnujici:
Anastrozol, letrozol, aminoglutetimid, exemestan, formestan, testolacton, ale ne s omezenim pouze na né.

2. Modulitory selektivnich estrogennich receptorti (SERM), zahrnujici: Raloxifen, tamoxifen, toremifen,
ale ne s omezenim pouze na né.

3. Ostatni antiestrogenni latky zahrnujici:
Klomifen, cyklofenil, fulvestrant, ale ne s omezenim pouze na né.

S5. DIURETIKA A OSTATNI MASKOVACI LATKY

Maskovaci litky jsou zakizané. Zahrnujf:

Diuretika®, epitestosteron, probenecid, inhibitory alfa-reduktazy (napf. finasterid, dutasterid), plasmaex-
pandery (napt. albumin, dextran, hydroxyetylskrob) a dalsi litky s podobnym biologickym t¢inkem & dcinky.

Diuretika zahrnuji:

Acetazolamid, amilorid, bumetanid, furosemid, chlortalidon, indapamid, kanrenon, kyselina etakrynovai,
metolazon, spironolakton, thiazidy (napf. bendroflumethiazid, hydrochlorothiazid, chlorothiazid), triam-
teren a dal3{ litky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi déinky (kromé drosperi-
nonu, ktery neni zakidzany).

* Terapeutickd vyjimka neni platnd, pokud mo¢ Sportovce obsahuje diuretika ve spojeni s prahovou nebo pod-
prahovou hladinou jiné Zakazané litky.
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PROHIBITED METHODS

M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

The following are prohibited:

1. Blood doping, including the use of autologous, homologous or heterologous
blood or red blood cell products of any origin.

2. Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including
but not limited to perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and modified
haemoglobin  products (e.g. haemoglobin-based blood substitutes,
microencapsulated haemoglobin products).

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

1.  Tampering, or attempting to tamper, in order to ailter the integrity and
validity of Samples collected during Doping Controls is prohibited. These
include but are not limited to catheterisation, urine substitution and/or
alteration.

2. Intravenous infusions are prohibited, except as a legitimate medical
treatment.

M3. GENE DOPING

The non-therapeutic use of cells, genes, genetic elements, or of the modulation of
gene expression, having the capacity to enhance athletic performance, is
prohibited.
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ZAKAZANE METODY

M1. ZVYSOVANI PRENOSU KYSLIKU

Zakizané je ndsledujict:

a. Krevni doping, v&etné uZiti autologni, homologni nebo heterologni krve nebo &ervenych krvinek a jim po-
dobnych produktt jakéhokoliv ptivodu.

b. Umélé zvySovani spotieby, pfenosu nebo dodidvky kysliku, zahrnujici modifikované hemoglobinové pro-
dukty (napf. krevni ndhrazky zaloZené na hemoglobinu, mikroenkapsulované hemoglobiny), perfluoroche-
mikdlie a efaproxiral (RSR13), ale ne s omezenim pouze na né.

M2. CHEMICKA A FYZIKALNI MANIPULACE

a. Podvddéni, nebo pokus o podvod, za ti¢elem porusit integritu a platnost Vzorksi odebranych pii Dopingovyich
kontroldch je zakdzané. To zahrnuje cévkovani a zdménu a/nebo dpravu modi, ale ne s omezenim pouze na né.

b. Nitroziln{ infiize jsou zakdzané kromé legitimnich lékatskych oSetfen.

M3. GENOVY DOPING

Neterapeutlcke pouziti bunék, gent, genovych elementd, nebo modifikace exprese genu, které maji schop-
nost zvysit sportovni vykon, je zakazané.
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SUBSTANCES AND METHODS
PROHIBITED IN-COMPETITION

In addition to the categories S1 to S5 and M1 to M3 defined above,
the following categories are prohibited in competition:

PROHIBITED SUBSTANCES

S6. STIMULANTS

All stimulants (including both their (D- & L-) optical isomers where relevant) are
prohibited, except imidazole derivatives for topical use and those stimulants
included in the 2007 Monitoring Program”.

Stimulants include:

Adrafinil, adrenaline™”, amfepramone, amiphenazole, amphetamine,
amphetaminil, benzphetamine, benzylpiperazine, bromantan, cathine ™",
clobenzorex, cocaine, cropropamide, crotetamide, cyclazodone,
dimethylamphetamine, ephedrine’” ", etamivan, etilamphetamine,
etilefrine, famprofazone, fenbutrazate, fencamfamin, fencamine,
fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex, heptaminol,
isometheptene, levmethamfetamine, meclofenoxate, mefenorex,
mephentermine, mesocarb, methamphetamine (D-),
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxymethamphetamine, p-
methylamphetamine, methylephedrine” ", methylphenidate, modafinil,
nikethamide, norfenefrine, norfenfluramine, octopamine, ortetamine,
oxilofrine, parahydroxyamphetamine, pemoline, pentetrazol,
phendimetrazine, phenmetrazine, phenpromethamine, phentermine, 4-
phenylpiracetam (carphedon), prolintane, propylhexedrine, selegiline,
sibutramine, strychnine, tuaminoheptane and other substances with a similar
chemical structure or similar biological effect(s).

" The following substances included in the 2007 Monitoring Program (bupropion,
caffeine, phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradol, pseudoephedrine,
synephrine) are not considered as Prohibited Substances.

" Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by local administration
(e.g. nasal, ophthalmologic) is not prohibited.

""" Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5
micrograms per milliliter.

""" Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its
concentration in urine is greater than 10 micrograms per milliliter.
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LATKY A METODY
ZAKAZANE PRI SOUTEZI

Kromé kategorii S1 az S5 a M1 az M3 uvedenych vyse jsou pfi soutézi zakizané i nasledujici skupiny:

ZAKAZANE LATKY

S6. STIMULANCIA

Vsechna stimulancia (veetné obou jejich pr1padnych optickych (D- a L-) isomert) jsou zakdzand, s vyjimkou
derivdtt imidazolu v pfipadé jejich mlstnfho uzit{ a stimulancii zahrnutych do Monitorovaciho programu pro
rok 2007.

Stimulancia zahrnuji:

Adrafinil, adrenalin**, amfepramon, amfetaminil, amifenazol, amfetamin, benzfetamin, benzylpiperazin,
bromantan, clobenzorex, cropropamid, crotetamld cyklazodon, dimetylamfetamin, efedrin®****, etamivan,
etilefrin, etylamfetamin, famprofazon, fenbutrazat fendimetrazin, fenetylin, fenfluramin, fenkamfamin,
fenkamin, fenmetrazin, fenprometamin, fenproporex, fentermin, 4-fenylpiracetam (karfedon), furfenorex,
heptaminol, isomethepten, levmetamfetamm, katin®***, kokain, mefenorex, mefentermin, meklofenoxat,
metamfetamin (D-), metylefedrin®*#*, metylendloxyamfetamm, metylendioxymetamfetamin, metylfenidat,
mezokarb, modafinil, niketamid, norfenefrm, norfenfluramin, oktopamin, ortetamin, oxilofrin, parahydro-
Xyamfetamin, pemolin, pentetrazol, p-metylamfetamin, prolintan, propylhexedrin, selegilin, sibutramin,
strychnin, tuaminoheptan a dalsi litky s podobnou chemickou strukturou nebo podobnymi biologickymi
uéinky.

* Nisledujici litky zahrnuté do Monitorovaciho programu 2007 (bupropion, kofein, fenylefrin, fenylpropan-
olamin, p1pradrol pseudoefedrin, synefrin) nejsou povazoviny za Zakdzané latky

** Adrenalin podany spolené s lokdlnimi anestetiky nebo podany lokdlné (napf. nosni, oéni aplikace) nenf
zakdzany.

#*% Katin je zakdzany pouze pfi koncentraci vyssi nez 5 mikrogramt v 1 ml moéi.

** Efedrin a metylefedrin jsou zakdzdny pii koncentraci vyssi nez 10 mikrogramd v 1 ml modi.
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A stimulant not expressly mentioned as an example under this section should be
considered as a Specified Substance only if the Athlete can establish that the
substance is particularly susceptible to unintentional anti-doping rule violations
because of its general availability in medicinal products or is less likely to be
successfully abused as a doping agent.

S7. NARCOTICS

The following narcotics are prohibited:
buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and its

derivatives, hydromorphone, methadone, morphine, oxycodone,
oxymorphone, pentazocine, pethidine.

S8. CANNABINOIDS

Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All  glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally,
intravenously or intramuscularly. Their use requires a Therapeutic Use Exemption
approval.

Other routes of administration (intraarticular /periarticular/ peritendinous/
epidural/ intradermal injections and inhalation) require an Abbreviated
Therapeutic Use Exemption except as noted below.

Topical preparations when used for dermatological (including
iontophoresis/phonophoresis), auricular, nasal, ophthalmic, buccal, gingival and
perianal disorders are not prohibited and do not require any form of Therapeutic
Use Exemption.
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Stimulancium neuvedené vyslovné mezi ptiklady v tomto oddile bude povazovino za specifickou litku
pouze pokud Sportovec prokdze, Ze jeho vSeobecnd dostupnost v béZnych léCebnych pfipraveich umoziuje
neumyslné porusen{ antidopingovych pravidel, nebo je u néj mens{ pravdépodobnost, Ze bude uspésné zneuzito
jako dopingovd litka.

S7. NARKOTIKA

Nidsledujici narkotika jsou zakdzand:

Buprenorfin, dextromoramid, diamorfin (heroin), fentanyl a jeho derivity, hydromorfon, metadon, morfin,
oxykodon, oxymorfon, pentazocin, petidin.

S8. KANABINOIDY

Kanabinoidy (napf. hasis, marihuana) jsou zakdzané.

S9. GLUKOKORTIKOSTEROIDY

Vsechny glukokortikosteroidy poddvané ordlné, rektilné, nitrozilni nebo nitrosvalovou aplikaci jsou
zakdzané. Jejich uziti vyzaduje terapeutickou vyjimku.

Jiné zptsoby injeken{ aplikace (nitrokloubni, do okoli kloubu, do okolf slachy, epidurdlni, do kiZze) a in-
halaénf{ aplikace vyzaduji zkricenou terapeutickou vyjimku s vyjimkou niZze uvedenych.

Lokaln{ pfipravky poddvané na potiZe kozni (véetné iontoforézy/fonoforézy), usni, nosni, o¢ni, potize okol{
fitntho otvoru, sliznice st a ddsni nejsou zakdzané a nevyZzaduji Zadnou formu terapeutické vyjimky.
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SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR
SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol

(ethanol) is prohibited

in-competition only,

in the following sports.

Detection will be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping
violation threshold (haematological values) for each Federation is reported in
parenthesis.

Aeronautic (FAI) (0.20 g/L) .
Archery (FITA, IPC)  (0.10 g/L) N
Automobile (FIA) (0.10 g/L)
Boules (CMSB, (0.10 g/L) .
IPC bowls) .

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers
the following sports.

Aeronautic (FAI)

Archery (FITA, IPC) (also prohibited
out-of-competition)

Automobile (FIA)

Billiards (WCBS)

Bobsleigh (FIBT)

Boules (CMSB, IPC bowls)

Bridge (FMB)

Curling (WCF)

Gymnastics (FIG)

Motorcycling (FIM)

Karate (WKF)

(0.10 g/L)

Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L)
for disciplines involving shooting

Motorcycling (FIM)
Powerboating (UIM)

(0.10 g/L)
(0.30 g/L)

are prohibited /n-competition only, in

Modern Pentathlon (UIPM) for
disciplines involving shooting
Nine-pin bowling (FIQ)

Sailing (ISAF) for match race
helms only

Shooting (ISSF, IPC) (also
prohibited out-of-competition)
Skiing/Snowboarding (FIS) in ski
jumping, freestyle aerials/halfpipe
and snowboard halfpipe/big air
Wrestling (FILA)

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol,
carvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol,
metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.
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LATKY ZAKAZANE V URCITYCH SPORTECH

P1. ALKOHOL

Alkohol (etanol) je zakazany pouze pri soutézi v nasledujicich sportech. Detekce se bude
provadét dechovou zkouSkou a/nebo rozborem krve. Prahova hodnota pro poruseni
dopingového pravidla (hematologicka hodnota) je pro kazdou federaci uvedena v zavorkach.

s Automobilovy sport (FIA) (0.10 g/l)
o Karate (WKF) (0.10 g/l)
o Letecké sporty a paraSutismus(FAIl) (0.20 g/)
e Lukostrelba (FITA, IPC) (0.10 g/h)
¢ Moderni pétiboj (UIPM) (0.10 g/l)
jen pro discipliny se stfelbou
e Motocyklovy sport (FIM) (0.10 g/l)
e Vodni motorismus (UIM) (0.30 g/l)

Petanque a obdobné sporty (CMSB, IPC ,bowls®) (0.10 g/l

P2. BETA-BLOKATORY

Pokud neni jinak urCeno, beta-blokatory jsou zakdzany pouze pfi soutéZi v nasledujicich
sportech.

Automobilovy sport (FIA)

Billiard (WCBS)

Boby (FIBT)

Bridz (FMB)

Curling (WCF)

Gymnastika (FIG)

Jachting (ISAF) — ,match race” — jen kormidelnik
Kuzelky (FIQ)

Letecké sporty a paraSutismus (FALl)

Lukostrelba (FITA, IPC) (zakazané také mimo soutéz)
Lyzovani (FIS) — skoky na lyZich a akrobatické lyZzovani-skoky a U-rampa,a snowboard
U-rampa a ,big air”

Moderni pétiboj (UIPM) — jen discipliny se stfelbou
Motocyklovy sport (FIM)

Petanque a obdobné sporty (CMSB, IPC ,bowls®)
Strelba (ISSF, IPC) (zakazané také mimo soutéz)
Zapas (FILA)

Beta-blokatory zahrnuji nasledujici latky:

Acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, celiprolol, esmolol,
karteolol, karvedilol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol,
oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol, ale ne s omezenim pouze na né
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SPECIFIED SUBSTANCES*

“Specified Substances”* are listed below:

« All inhaled Beta-2 Agonists, except salbutamol (free plus glucuronide)
greater than 1000 ng/mL and clenbuterol;

e Probenecid;

o Cathine, cropropamide, crotetamide, ephedrine, etamivan, famprofazone,
heptaminol, isometheptene, levmethamfetamine, meclofenoxate,
p-methylamphetamine, methylephedrine, nikethamide, norfenefrine,
octopamine, ortetamine, oxilofrine, phenpromethamine, propylhexedrine,
selegiline, sibutramine, tuaminoheptane, and any other stimulant not
expressly listed under section S6 for which the Athlete establishes that it
fulfils the conditions described in section S6;

e« Cannabinoids;

e All Glucocorticosteroids;

e Alcohol;

» All Beta Blockers.

* “The Prohibited List may identify specified substances which are particularly
susceptible to unintentional anti-doping rule violations because of their general
availability in medicinal products or which are less likely to be successfully abused
as doping agents.” A doping violation involving such substances may result in a
reduced sanction provided that the "..Athlete can establish that the Use of such a
specified substance was not intended to enhance sport performance...”
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SPECIFICKE LATKY*

~Specifické latky

6%

jsou vyjmenovany nize:

VSichni Beta-2 agonisté v inhalaci, kromé salbutamolu (volného plus glukuronidu) pfi
mnozstvi vétsim nez 1000 ng/ml modéi a clenbuterolu

Probenecid;

Katin, kropropamid, krotetamid, efedrin, etamivan, famprofazon fenprometamin,,
haptaminol, isomethepten, levmetamfetamin, meklofenoxat, p-metylamfetamin,
metylefedrin, niketamid, norfenefrin, oktopamin, ortetamin, oxilofrin, propylhexedrin,
selegilin, sibutramin, tuaminoheptan a v8echna ostatni stimulancia neuvedena vyslovné
v oddile S6, pro kterd Sportovec prokaze, Ze spliuji podminky popsané v oddile S6;

Kanabinoidy;

V8echny Glukokortikosteroidy;
Alkohol;

V&echny Beta-blokatory.

* ,V Seznamu mohou byt vyjmenovany specifické latky, které obzviast umoZriuji neumysiné
porudeni antidopingovych pravidel, protoZe jsou vSeobecné dostupné v bezZnych léCebnych
pripravcich, nebo u nichZ je mensi pravdépodobnost, Zze budou uspésSneé zneuZity jako
dopingova ¢inidla”. PoruSeni antidopingového pravidla zahrnujici takovéto latky muze
znamenat snizeny postih za pfedpokliadu, ze ,...Sportovec mize jasneé prokazat, Ze PouZiti
specifické latky nebylo zamyS$leno ke zvySeni sportovniho vykonu...”
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